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KIRISH

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda yuz berayotgan
globallashuv jarayoni ta’lim tizimida ta’lim oluvchilarning kognitiv, kreativ,
Ijtimoiy-madaniy kommunikativ faolligini takomillashtirishning innovatsion
texnologiyalaridan samarali foydalanish, kadrlar tayyorlash tizimiga zamonaviy
yondashuvlarni tatbiq etishni tagozo etmoqda. Bo‘lajak biologiya mutaxassislarini
ilmiy, ijodiy, ijtimoiy mulogot jarayonida faol, tashabbuskor, yugori malakali,
ragobatbardosh kadrlar  sifatida tayyorlashda CEFR (Common European
Framework of Reference for Languages) malaka talablariga muvofiq tarzda ta’lim
sifatini xalgaro darajalarga olib chigish, kasbga yo‘naltirilgan ingliz tili
o‘gitishning zamonaviy metodikasini joriy etish muhim ahamiyat kasb etmoqda.
Dunyo hamjamiyatida yetakchi o‘rinlarda turuvchi oliy o‘quv yurtlari, xususan,
Cambridge universiteti (Buyuk Britaniya), Stanford universiteti (AQSh), Tokio
universiteti (Yaponiya), Seul Milliy universiteti (Janubiy Koreya), Pekin
universiteti (Xitoy), Nanyang Texnologiya universiteti (Singapur), Hongkong
universiteti (Gonkong) kabi oliy ta’lim muassasalari va ilmiy markazlari
tomonidan olib borilayotgan ilmiy tadgigotlarda biologiya ta’lim yo‘nalishi
talabalariga kasbga yo‘naltirilgan ingliz tili o‘rgatish borasida innovatsion o‘gitish
metodikalari ishlab chiqilib, talabalarni kasbiy ko‘nikmalarga tayyorlashda
zamonaviy yondashuvlarni qo‘llash imkonini bermoqda. Shuningdek, ingliz tili
o‘gitish metodikasida innovatsion yondashuvlarni takomillashtirish, baholash,
interaktiv ta’lim texnologiyalari, ilg‘or ta’lim dasturlari talabalarni real hayotiy
vaziyatlarda samarali mulogot qila olishga hamda global ilmiy muhitga
integratsiya gilish imkonini yaratuvchi barcha zarur resurslarni taklif etmoqda. Bu
0°z navbatida, bo‘lajak biologiya sohasi vakillarining professional mutaxassis
sifatida shakllanishiga zamin bo‘lib xizmat giladi.

Mamlakatimizda biologiya sohasida bo‘lajak mutaxassislarning kasbiy
kompetensiyasini  rivojlantirish ~ samaradorligini  yuksaltirishda  kasbga
yo‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuvlar asosida o‘qgitish dolzarb masalaga
aylanmogda. Bo‘lajak biologlarning kasbiy kommunikativ hamda global
kompetensiyalarni rivojlantirishning ijtimoiy-madaniy mexanizmlarini
takomillashtirishda “Tarmoq, korxona va oliy ta'lim muassasasi uzviyligini
mustahkamlash, 0z sohasida ilg°or, raqobatdosh mutaxassislar tayyorlash zarurati”
kabi dolzarb vazifalar belgilangan bo‘lib, unda bo‘lajak biologiya mutaxassislariga
ingliz tilini o‘rgatish jarayonida sohaviy mulogot ko‘nikmalarini shakllantiruvchi,
rivojlantiruvchi sog‘lom raqgobatni ta’minlovchi, shuningdek, respublikamizning
barcha oliy ta’lim muassasalarida xorijiy tillarni kasbga yo‘naltirgan holda
klasterli yondashuv asosida o‘gitish metodikasini xorijiy tajribalarga asoslangan
holda takomillashtirish hamda bo‘lajak biologlar kashiy kommunikativ
kompetensiyasini shakllantirish zaruratini namoyon etmoqda.

Prezidentimiz Shavkat Miromonovich Mirziyoyev mamlakatimizda xorijiy
tillarni o°rgatish bo‘yicha kelajak uchun mustahkam poydevor bo‘ladigan yangi
tizimni yo‘lga qo‘yish vagti-soati keldi. Biz raqobatdosh davlat qurishni o‘z
oldimizga magsad qilib go‘ygan ekanmiz, bundan buyon maktab, litsey, kollej va
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oliy o‘quv yurti bitiruvchilari kamida 2 ta chet tilini mukammal bilishlari shart. Bu
gat’iy talab har bir ta’lim muassasasi rahbari faoliyatining asosiy mezoniga
aylanishi lozim deb ta’kidlaganlar.

O<zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentabrdagi 637-son “Ta'lim
to‘g‘risida”gi Qonuni, 2017 yil 20 apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘grisida”, 2021 yil 19 maydagi
PQ-5117-son  “O‘zbekiston  Respublikasida xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PQ-4884-son “Ta’lim-tarbiya
tizimini yanada takomillashtirishga oid go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”,
2020-yil 31-dekabrdagi PQ 4939-son “Malakalarni baholash tizimini tubdan
takomillashtirish va mehnat bozorini malakali kadrlar bilan ta’minlash
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021 yil 1-apreldagi PQ 5047-son “Ilm fan sohasidagi
davlat siyosati va innovatsion rivojlanishdagi davlat boshgaruvini yanada
kengaytirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021 yil 30-iyuldagi PQ 5203-son “Oliy
ta’lim tashkilotlarida ta’lim olish imkoniyatlarini yanada kengaytirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida™, 2021 yil 31-avgustdagi PQ 5241-son “Oliy, o‘rta
maxsus va professional ta'lim muassasalari o‘rtasida ta'lim jarayoni va tarmoq
tashkilotlari bilan ishlab chigarish amaliyoti uzviyligini kuchaytirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022 yil 28 yanvardagi PF 60-son “2022-2026 yillarga
mo‘ljallangan yangi O°‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi
Farmoni, “Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 5847-son, 6097-son
Farmonlari va ular ijrosi bo‘yicha gqabul gqilingan “Oliy ta'lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi”, 2020 yil 6 noyabrdagi PF 6108-son
“O°zbekistonning yangi taraqgiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertasiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot ishi respublikada fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Muammoning o‘rganilganlik
darajasi. Respublikamizda ta’lim sifatini oshirish, ta’lim muassasalarini
boshgarishning zamonaviy konsepsiyalari mohiyati va mazmuni, ta’lim jarayonida
integratsiyalanishi, xorijiy tillarni o‘qitish masalalari hamda o‘rganish jarayoniga
innovatsiyalarni tatbiq etish borasida L.T.Axmedova, J.J.Jalolov, T.K.Sattarov,
D.U.Xashimova, A.A.Nasirov, K.Sh.Muradkasimova, F.M.Rashidova,
S.A.Nazarova, A.B.Rahmonov, S.N.Abdullaeva, A.X.Jo‘raev, D.M.Djuraev,

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti SH.M.Mirziyoyevning 2024-yil 15-iyuldagi “Oliy ta’lim sifatini oshirish
masalalari” yuzasidan o‘tkazilgan yig‘ilish. Elektron resurs: https://president.uz/oz/lists/view/7403.(15.07.2024)
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D.A.Tadjibaeva, S.A.Ziyayeva’lar tomonidan ilmiy izlanishlar olib borilgan.
Shuningdek, wuzluksiz ta’lim tizimida ingliz tilini o‘qitishdagi klasterli
yondashuvning o‘ziga xos xususiyatlari mamlakatimizda N.X Kushiyeva3, ta’lim
tizimida klasterli yondashuv bo‘yicha U.N.Xo‘jamqulov, A.K.Nafasov,
M.L.Umedjanova* kabilar ilmiy tadgiqot ishlari olib borishgan.

Mustagil Davlatlar Hamdo‘stligi (MDH) mamalakatlarida Klasterli
yondashuvlar asosida ta’lim jarayonlarini tashkil qilish A.A.Araslanova,
N.V.Vasilchenko, G.V.Muxametzyanova, E.A.Korchagin, pedagogik faoliyat va
loyihalashtirish ~ V.V.Davidov, A.N.Leontev, V.P.Bespalko, V.S.Lednev,
M.l.Maxmutov, V.A.Slastenin, ta’lim tizimining zamonaviy mexanizmini yaratish
B.S.Gershunskiy, A.M.Novikov, oliy ta’lim tizimini mintagaviy jihatlarini
e’tiborga olgan holda rivojlantirish bo‘yicha A.G.Abrosimov, N. Vasilchenko,
A.S.Subetto, V.P.Kovalevskiy, S.B. Smirnovlar tomonidan olib borilgan
tadgigotlarda ilmiy-amaliy jihatdan o‘rganilgan®.

2AxmenoBa JI.T. Teopus ¥ TpakTHKa 06ydeHHsi NPO(ECCHOHATLHOM PyCCKOi peun cTyaeHToB-(puionoros.—T.;Fan va
texnologiya, 2013. — 200 s. Jalolov J.J. Chet til o’qitish metodikasi; chet tillar oliy o‘quv yurtlari (fakultetlari) talabalari
uchun darslik. — Toshkent; O‘qituvchi, 2012. — 432 b. CarrapoB T.K. ®opmupoBanue npodeccHOHaIBHBIX YMEHUN
Oy/IyIero y4mTellsl MHOCTPAHHOTO $I3bIKa Ha MPAKTHYECKUX 3aHATHAX IO CIEHHAIBHOCTH (Ha Marepuajie aHrJIMHCKOro
s3piKa). ABroped. muc. ... JOKT. mea. Hayk. —Tamkent, 2000. —32 c. kycynoB M. COUHOIMHIBHCTHICCKHE U
JIMHTBUCTUYECKHE TPoONeMbl s3blka Kak CpeAcTBa OOmIeHMs | mpenmera usydenus. Elektron  resurs:
http://bilingualonline.net/index.php?option=com_content&view=article&id=1967%3 Abilingual/polilingual-russian-world
murojaat sanasi: 04.03.2019). Xammmona JI.V. JIMHrBoOMIOAaKTHYECKHE OCHOBBI W3YYEHHs JIAKYH B KOHTEKCTE
COBPEMCHHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS PYCCKOTO S3BIKA M MEKBS3BIKOBBIX B3auMMOJCHCTBHIL:JlUC. ... JOKT. Ten. HayK. —
Tamxent, 2007. 209 c. Nasirov A.A. Continuité de 1’enseignement des langues étrangéres dans le systéme de formation
continue — défis et taches/ Philology Matters ®unosorus macananapu, 190-202 DOI 10.36078/987654472 Volume 2020
Issue 4  Article 16 12-28-2020 Murakasimova K. Sh. Bo‘lajak mutaxassislarning baholash kompetensiyasini
takomillashtirish konsepsiyasi. Diss. Ped.fan.dok. — Toshkent, 2022. Pammnmoa @®.M. CoBeplieHCTBOBaHE
KOHIIENTYaJIbHO-METOTMUECKIX OCHOB BHEAPEHHUS] B CHCTEMY HEMPEpPBIBHOTO 00pa3oBaHus Y30ekucraHa (Ha TpUMepe
AHTJIHACKOTO s13bIKa): Jlucce. ... mok. mef. Hayk. —T.; 2017. — 309 c. S.A.Nazarova. Xitoy tiliga o‘qitishda talabalarning chet
tili leksik kompetensiyasini takomillashtirish.: Avtoref. diss. ..ped.fan. nom. — Toshkent. A.B.Rahmonov.
O‘quvchilarning kommunikativ  ko‘nikmalarini  axborot-kommunikatsiya texnologiyalari vositalari yordamida
shakillantirish.: Avtoref. diss. ... ped.fan. nom. — Toshkent. S.N.Abdullaeva. Akademik litsey o‘zbek guruhlarida rus tilini
o‘rgatishda imlo kompetentsiyasini shakllantirishga kommunikativ yondashuv.: Avtoref. diss. ... ped.fan. nom. —
Toshkent. A.X.Jo‘raev. Ispan tilida talabalar kommunikativ malakalarini takomillashtirish.: Avtoref. diss. ... ped.fan. nom.
— Toshkent. D.M.Djuraev. Xitoy tilida talabalarning lingvokulturologik kompetentsiyasini shakllantirish.: Avtoref. diss. ...
ped.fan. nom. — Toshkent. D.A.Tadjibaeva. Kichik yoshdagi bolalarning chet tili kommunikativ kompetentsiyasini
shakillantirish (nemis tili misolida).: Avtoref. diss. ... ped.fan. nom. — Toshkent.2020. S.A.Ziyaeva. Lingyvistik oliy ta’lim
muassasalari talabalarining nemis tilida o‘qitishda sotsiolingvistik kompetentsiyasini takomillashtirish.: Avtoref. diss.
...ped..fan. dok. — Toshkent, 2020.

3 N.X.Kushiyeva. Uzluksiz ta’lim tizimida ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘gitish modeli.: Avtoref. diss.
...ped..fan. dok. — Toshkent, 2023.

4 AK.Nafasov. Pedagogik ta’lim innovatsion klasteri-mamlakatimiz ta’lim sohasida zamonaviy yondashuv sifatida. Toshkent
viloyati Chirchiq davlat pedagogika instituti. Xo‘jamqulov U. Pedagogik ta’lim klasteri ilmiy- pedagogik muammo
sifatida (pedagogik ta’limni klasterlashtirishning zarurati). M.L. Umedjanova, Oliy ta’lim tizimida pedagogik ta’lim
klasteri, “Pedagogik ta’lim: xalqaro tajriba va innovatsion yondashuvlar” mavzusidagi an’anaviy ilmiy-amaliy anjuman
materiallari, 2022-y.

SApaciaHoBa, A.A. YnpaBieHHe KayeCTBOM BBICHIEr0 NPOQeCcCHOHAIBHOTO 00pa3oBaHMsl HA OCHOBE (OPMUPOBAHMS
PErHOHAIBHBIX 00pa30BaTesIbHBIX KiIacTepoB : MoHorpadus / A.A. ApaciaHosa. — 2-¢ u31., crep. — MockBa ; bepiuH :
Hupexr-Menma, 2016. — 462 c.; Bacunpuenko H.B. dopmupoBanue npoMsinuieHHbIX Knactepos / H. B. Bacunbuenko, E.
A. I'mymckoBa, B. [I. Cekepun / Mapketunr. — 2006. — No 5. — C. 3-17.; I'epiuynckuii b. C. Kommbrotepusaius B
cthepe oOpazoBaHmsL: IPOOIIEMBI U TepcnieKTuBbI: MoHorpadus - Mocksa: [lenaroruka, 1987; JlaBeinos, B.B.ITpo6iaemsbr
Pa3BHBAIOLIEr0 OOYYEHHs : OIBIT TEOPETHYECKOTO M AKCIEPUMEHTAIBLHOTO IICHXOJOrHYecKoro uccienosanus / B.B.
JaBbimoB. — Mockga : [lemaroruka, 1986. — 240 c.;JleontseB, A.H. ITotpebHOCTH, MOTHBBL, SMottnu / A.H. JleonTtseB. -
M., 1971. - 40 c.; MaxmyroB M.I. [IpobiemHOe 00y4eHue / DHIMKIONE M MPOheCCHOHAIBHOTO 00pa3oBanus: B 3-x
1. / Tlox pen. C.51. Barsnuera. M., ATIO, 1999. -C.333-335; / V. A. Cnacrenun B.A. u np. Ilenaroruka: Y4e6. nocooue
JUISL CTYA. BBICHL el y4e0. 3aBenenuii / B. A. Cnactenun, . ®. Ucaes, E. H. lllusuos; [lox pexn. B.A. Cnacrenuna. --
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Xorijlik olimlardan G.Dudeney, M.Porter, E.Haugen, D.Tatzl, R.Ljosland,
X.Liang va G.M.Swanlar xorijiy tillarni o‘qitishga qaratilgan tadgiqotlarida
klasterli yondashuv asosida xorijiy tilni o‘qitish natijalariga ko‘ra o‘zlarining
metod va texnologiyalarini taklif etishgan®.

Dissertatsiya tadgigotining oliy ta’lim muassasasida olib borilayotgan
ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Guliston davlat
universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq Ne71-07 “Oliy ta‘lim
muassasalarida ma‘naviy-kasbiy barkamol shaxsni shakllantirishning pedagogik
texnologiyalari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi oliy ta’lim tizimining biologiya ta’lim yo‘nalishida
kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘qitishning klasterli yondashuvga asoslangan
metodikasini takomillashtirishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini
o‘qitishda ta’lim, fan va ishlab chiqarish integratsiyasini ta’minlovchi klasterli
yondashuvni biologiya ta’lim yo‘nalishi misolida o‘rganish, tizimli tahlil qilish va
uning asosida innovatsion-pedagogik, modul-komponentli hamda bosgichma-
bosgich tatbiq etishni metodik jihatdan asoslash;

biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tilini o‘qitishda kasbiy
ehtiyojlarga moslashtirilgan holda ishlab chigilgan 6 bosgichli modulli tizimni
(English for General Purposes, English for Academic Purposes, Stride to
Speciality, Communicating in Speciality, Establishment of Cooperation,
Incorporation of Education and Production) milliy va xalqaro ta’lim standartlari,
CEFR talablari hamda kompetensiyaviy yondashuv asosida takomillashtirish;

ESP (English for Specific Purposes) va klasterli yondashuvning o‘xshash,
qisman o‘xshash va tubdan farqlanuvchi jihatlarini kompleks komparativ-tahlil,
konseptuallashtirish va metodologik modellashtirish asosida aniglash orqgali xorijiy
tillarni o‘qitish metodikasida “Field of Needs” konsepsiyasini metodik paradigma
sifatida asoslash;

kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘qitishda talabalarning auditoriyadan
tashqari mustaqil ta’lim jarayonini takomillashtirish magsadida “Empower
English” tizimli platformasining tuzilmaviy-mazmun xususiyatlari va metodik
imkoniyatlarini aniqlash, uning modullari, ta’lim bosqichlari, interaktiv usullar

M.: Mznarensckmii meHtp "Axagemus”, 2002. - 576 c; Hosuxor A.M. "IIpodeccronanbrast negarornka” Y4eOHUK 11
CTYJICHTOB, OOYYarOIIUXCA MO IEJAarOrMYeCKuM CrelnuaisHOCTsIM U HampasineHuwsiM. [lox pen. C.S. Barteimesa, A.M.
HoBukoBa. W3nanme 3-e, mepepaboranHoe. M.: Orsec, 2009. — 456c¢.; Lly6epr 10.®., Cyberro A.C. HayuHo-
o0pazoBatesbHOE OOIECTBO— CTpaTerysl pa3BUTHS Hayku, oOpa3oBaHus M KyJbTypsl B Poccnu XXI| Beka n ocHoBa
nepexoya K yrpasisieMoMy HoocdepHoMy pa3ButHio. Teopernueckas sxonomuka. 2017. (BAK) Ne 1 (37). C. 18-32.

® Gavin Dudeney, Nicky Hockly. How to teach English with technology. — England: Pearson Education Limited, 2007. -
194 p. Porter M., Ketelhohn N., Aptiganave A., Kelly J., Krasnigi M., Gi M. T. R., Zhang L. The Massachusetts Higher
Education and Knowledge Cluster: The Microeconomics of Competitiveness. — USA: Massachusetts Press, 2010. - R. 30.
Haugen E. Language Contact // Proceedings of the 8th International Congress of Linguists. — Oslo, 2005. Tatzl D.
English-medium masters’ programmes at an Austrian university of applied sciences: Attitudes, experiences and challenges
// Journal of English for Academic Purposes. 2011. - Ne.10. — P. 252-270. Ljosland R. (2010). English as an Academic
Lingua Franca: Language policies and multilingual practices in a Norwegian university. Journal of Pragmatics 43, pp.
991-1004. Liang X., Smith S.W. Teaching Language and Content: Instructor Strategies in a Bilingual Science Class at a
Chinese University // International Journal of Higher Education. 2012. — Ne 1 (2). — P. 92-102.
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hamda auditor va mustaqil ta’lim jarayonlarining o‘zaro bog‘liglik tizimini
pedagogik-metodologik asoslash.

Tadgiqotning obyekti biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga kasbga
yo‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qitish jarayoni belgilanib,
Guliston davlat universiteti, Mirzo Ulug‘bek nomidagi  O°zbekiston Milliy
universiteti, Jizzax davlat pedagogika universitetlarining 316 nafar respondent
talabalari jalb etilgan.

Tadgiqotning predmeti biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga kasbga
yo‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o°qitishning mazmuni, shakl,
metodlari va vositalaridan iborat.

Tadgiqotning metodlari. Dissertatsiyada adekvat holatda o°rganishni
ta’minlashga qaratilgan metodlar majmui qo‘llanildi: nazariy (tahliliy-statistik,
giyosiy-tagqgoslash, analogiya, modellashtirish), diagnostik (so‘rovlar, suhbat,
so‘rovnoma, kuzatish, loyihalashtirilgan metodikalar), prognostik (ekspert
baholash, mustaqil baholarni umumlashtirish), pedagogik eksperiment va
matematik metodlar (ma’lumotlarni statistik gayta ishlash, natijalarni grafik
tasvirlash va boshqalar).

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ilk bor nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun kasbga yo‘naltirilgan
ingliz tilini o‘qitishda ta’lim, fan va ishlab chiqgarish integratsiyasini ta’minlovchi
klasterli yondashuv biologiya ta’lim yo‘nalishi misolida innovatsion-pedagogik,
tizimli tahlil, modul-komponentli va bosgichma-bosgich tatbiq etishni gamrab
olgan tuzilmaviy-amaliy, kognitiv modellashtirish hamda pedagogik texnologiyalar
transformatsiyasi asosida takomillashtirilgan;

oliy ta’lim tizimida biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tilini
o‘qitishda 6 bosqichli (English for General Purposes — Umumiy magsadlar uchun
ingliz tili, English for Academic Purposes — Akademik magsadlar uchun ingliz tili,
Stride to Speciality — Mutaxassislikka gadam, Communicating in Speciality —
Mutaxassislik sohasida kommunikatsiya, Establishment of Cooperation -
Hamkorlikni yo‘lga qo‘yish, Incorporation of Education and Production — Ta’lim
va ishlab chigarishni integratsiyalash) kasbiy ehtiyojlarga moslashtirilgan holda
talabalarni ingliz tilida samarali mulogot qilish, kasbiy jarayonlarda samarali
ishtirok etish va biologiya sohasida amaliy faoliyat yuritishga tayyorlaydigan
innovatsion modulli tizim milliy va xalqaro ta’lim standartlari, CEFR talablari
hamda kompetensiyaga yo‘naltirilgan yondashuv asosida takomillashtirildi;

ilk bor biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tilini o“gitishda ESP
va Klasterli yondashuvlarning o‘xshashliklari (ilmiy-nazariy asoslar), gisman
o‘xshashliklari (umumiy til kompetensiyalarini shakllantirish jihati) hamda tubdan
farglanuvchi jihatlarini  kompleks komparativ-tahlil, konseptuallashtirish va
metodologik modellashtirish usullari asosida aniglash orgali xorijiy tillarni o‘qgitish
metodikasida “Field of Needs” konsepsiyasi metodik paradigma sifatida tavsiya
etilgan;

kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘gitishda talabalarning auditoriyadan
tashgari mustagil ta’lim jarayonini takomillashtirishda “Empower English” tizimli
platformasining tuzilmaviy-mazmun xususiyatlari va metodik imkoniyatlarini
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aniglash orgali uning modullari, ta’lim bosqichlari, interaktiv usullar hamda
auditor va mustaqil ta’lim jarayonlarining o‘zaro bog‘liglik tizimi zamonaviy til
o‘qgitish nazariyalari va kompetensiyaviy yondashuv asosida sistemalashtirilgan
hamda kasbiy kommunikativ kompetensiyani  rivojlantirishda  qgo‘llash
imkoniyatlari pedagogik-metodologik jihatdan dalillangan.

Tadqigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ta’lim, fan va ishlab chiqarish integratsiyasini klasterli yondashuv asosida
innovatsion rivojlantirish talablari asosida kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini
0‘qitishning algoritmi ishlab chigilgan;

biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini
Klasterli yondashuv asosida o‘qitishning 6 bosgichli (English for General Purposes,
English for Academic Purposes, Stride to Speciality, Communicating in Speciality,
Establishment of Cooperation, Incorporation of Education and Production) klasterli
yondashuvga asoslangan modulli tizimi va ushbu modullar integratsiyalashgan
mustaqil ta’lim jarayonini tashkillashtiruvchi “Empower English” platformasi
yaratilgan;

oliy ta’lim muassasalarining biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalarini o‘qitishga
“Step to English through Biology” nomli darslik, “English for Natural Sciences”
hamda “Practical English” o‘quv qo‘llanmalari yaratilgan va amaliyotga tadbiq
etilgan;

nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalariga ingliz tilini o°qitishning
mutaxassislikka mos uslub va usullari hamda innovatsion texnologiyalarga
asoslangan mashglar tizimi ishlab chiqilib, talabalarga ingliz tilini o‘qitishda
nutgni egallash, mulogotga Kkirishish, fikrini mantigan ifodalay olish kabi
giyinchiliklarni bartaraf etishga yo‘naltirilgan metodikasining nazariy jihatlari
klasterli yondashuv asosida takomillashtirilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi go‘llanilgan yondashuv, usullar va
ma’lumotlarning rasmiy manbalardan olinganligi, keltirilgan tahlillar va tajriba-
sinov ishlari samaradorligining matematik-statistik usullari orgali ilmiy
asoslanganligi, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati Kklasterli yondashuv asosidagi modulli tizim go‘llanilishi
kommunikativ  kompetensiyani  rivojlantirishda hamda biologiya ta’lim
yo‘nalishida ingliz tilini o‘gitishning kasbga yo‘nalitirilganlik holatini
takomillashtirilganligi bilan izohlanadi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati shu tarzda aniglandiki, til o‘rgatishni klasterli
yondashuvlarga asoslangan samarali usullari, mashq va topshiriglar tizimi, metodik
va didaktik ta’minotidan ishlab chigarish korxonalari va ilmiy tadgiqot
muassasalariga magsadli ravishda yugori malakali mutaxassislar tayyorlashda,
xorijiy til o‘gituvchilari malakasini oshirish kurslaridagi nazariy va amaliy
mashg‘ulotlarda hamda shu soha bo‘yicha o‘quv adabiyotlarining yangi avlodini
shakllantirishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.
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Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Biologiya ta’lim yo‘nalishi
talabalariga kasbga yo‘naltirilgan ingliz tili o‘qitishda klasterli yondashuvlar
bo‘yicha olib borilgan tadgiqotlar asosida olingan natijalar:

nofilologik ta’lim yo*nalishi talabalari uchun kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini
o‘gitishda ta'lim, fan va ishlab chiqarish integratsiyasini ta’minlovchi Klasterli
yondashuv biologiya ta’lim yo‘nalishi misolida innovatsion-pedagogik, tizimli
tahlil, modul-komponentli va bosgichma-bosgich tatbig etishni gamrab olgan
tuzilmaviy-amaliy, kognitiv modellashtirish hamda pedagogik texnologiyalar
transformatsiyasi asosida takomillashtirishga oid xulosalardan Jahon Bankining
Akademik innovatsiyalar fondi granti asosida amalga oshirilgan AlF-1/2 “Cluster
approach in developing integration of higher education and production: organizing
“Educational-scientific complex” in the integrated system of Production and
Gulistan State University” (“KnacrepHslii mOax0x B pPa3BUTHM HWHTETpalUdd
BBICIIET0O 00pa3oBaHusi u  npous3BOacTBa: Co3ganue  “Y4yeOHO-HAYYHOrO
KOMILIEKCR® B CHCTEME HHTerpauuu ['ynucTtaHckOro rocyJaapCTBEHHOrO
YHHBEpPCHUTETa M MpOn3BOAcTBa”) mavzuda amalga oshirilgan loyihada ta’lim, fan
va ishlab chiqgarish integratsiyasi tizimida klasterli yondashuvlarga asoslanilgan
innovatsion “o‘quv-ilmiy kompleks” tarkibida texnologik ishlanma yaratilishida
foydalanilgan. (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va Innovatsiyalar
Vazirligi Guliston davlat universitetining 2023 yil 9 oktyabrdagi 01-06-13/139-
ragamli  ma’lumotnomasi). Natijada nofilologik ta’lim  yo‘nalishlarida
mutaxassislikka mos holda ingliz tilini klasterli yondashuvlar asosida modulli
o‘qitish bo‘yicha ta’lim va ishlab chigarish o‘rtasida innovatsion hamkorlik tizimi
yaratilishiga imkoniyat yaratildi;

oliy ta’lim tizimida biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tilini
o‘gitishda 6 bosqichli (English for General Purposes — Umumiy magsadlar uchun
ingliz tili, English for Academic Purposes — Akademik magsadlar uchun ingliz tili,
Stride to Speciality — Mutaxassislikka gadam, Communicating in Speciality —
Mutaxassislik sohasida kommunikatsiya, Establishment of Cooperation—
Hamkorlikni yo‘lga qo‘yish, Incorporation of Education and Production — Ta’lim
va ishlab chigarishni integratsiyalash) kasbiy ehtiyojlarga moslashtirilgan holda
talabalarni ingliz tilida samarali mulogot gilish, xalgaro hamkorlikda ishtirok etish
va biologiya sohasida amaliy faoliyat yuritishga tayyorlaydigan innovatsion
modulli tizimga oid xulosalardan SUZ-800-21-GR-3181 “Reinforcing English
Language competence at Karshi State University” nomli xalgaro loyihasida
foydalanilgan. Natijada klasterli yondashuvga asoslangan ta’lim va ishlab
chigarishga yo‘naltirilgan innovatsion bosqichli modullar tizimi shakllantirilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va Innovatsiyalar Vazirligi Qarshi
davlat universitetining 2023 yil 9 oktyabrdagi 04/3844- ragamli ma’lumotnomasi).
Natijada mazkur innovatsion modulli tizim nafaqat ingliz tilini o‘qitishda kasbiy
chtiyojlarga moslashgan yondashuvni ta’minladi, balki talabalarning professional-
kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirish, amaliy faoliyatda ingliz tilidan
samarali foydalanish hamda o°‘z mutaxassisligi bo‘yicha xalqaro standartlarga
moslashuvchanlikni oshirishga xizmat gildi. Shuningdek, tizimning bosgichma-
bosqich tatbiqi talabalarda mustaqil ta’lim ko‘nikmalarini shakllantirish, tanqidiy
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va analitik fikrlashni rivojlantirish, hamkorlikda ishlash va kasbiy vaziyatlarda
samarali qaror qabul qilish qobiliyatlarini kuchaytirdi. Bu esa ta’lim jarayonining
sifatini oshirib, biologiya yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tilini o‘qitishda milliy
va xalgaro ta’lim standartlariga muvofiq yangi metodologik asos yaratdi;

biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tilini o‘qgitishda ESP
va Klasterli yondashuvlarning o‘xshashliklari (ilmiy-nazariy asoslar), gisman
o‘xshashliklari (umumiy til kompetensiyalarini shakllantirish jihati) hamda tubdan
farglanuvchi  jihatlarini  kompleks komparativ-tahlil,  konseptuallashtirish
va metodologik modellashtirish usullari asosida aniglash orgali xorijiy tillarni
0‘qitish metodikasida “Field of Needs” konsepsiyasi metodik paradigma sifatida
tavsiya etilgan xulosalardan GulDUda bajarilgan Guliston davlat universiteti va
Arkansas Spring International Language Center bilan “English language capacity
building project” mavzusdagi grant loyihasida foydalanilgan. Natijada
talabalarning kasbiy kommunikativ layoqatini rivojlantirishning samaradorlik
darajasini aniqlashga imkoniyat kengaygan. (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim,
fan va Innovatsiyalar Vazirligi Guliston davlat universitetning 2023 il
9 oktabrdagi 01-06-13/138- ragamli ma’lumotnomasi);

kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘gitishda talabalarning auditoriyadan
tashgari mustagil ta’lim jarayonini takomillashtirishda “Empower English” tizimli
platformasining tuzilmaviy-mazmun xususiyatlari va metodik imkoniyatlarini
aniglash orgali uning modullari, ta’lim bosqgichlari, interaktiv usullar hamda
auditor va mustaqil ta’lim jarayonlarining o‘zaro bog‘liglik tizimi zamonaviy til
o‘gitish nazariyalari va kompetensiyaviy yondashuv asosida sistemalashtirilgan
hamda kasbiy = kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishda  go‘llash
imkoniyatlari ta’lim jarayoni samaradorligini oshirish magsadida “Empower
English” innovatsion platformasi asosida takomillashtirilgan. Natijada talabalarni
mustaqil ta’lim olish ko‘nikmalari shakllantirilgan (O‘zbekiston Respublikasi
Adliya Vazirligining Ne DGU 20348- ragamli guvohnomasi). Shuningdek, ushbu
innovatsion platforma orqali ingliz tili o‘qitish jarayonida talabalarning mustaqil va
tanqidiy fikrlash salohiyati rivojlanib, ular auditoriyadan tashqari o‘quv faoliyatini
samarali tashkil etish, kasbiy kontekstlarda ingliz tilida mulogot qilish,
axborotlarni tahlil qilish va ularni amaliyotga tatbiq etish qobiliyatiga ega bo‘ldilar.
Shuningdek, Empower English platformasi asosida ishlab chigilgan tizim
talabalarda o‘z-o‘zini nazorat qilish, o‘quv jarayonini rejalashtirish va reflektiv
yondashuvni shakllantirish orqali ta’lim samaradorligini oshirishga xizmat qildi;

kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘gitishda talabalarning auditoriyadan
tashgari mustagil ta’lim jarayonini takomillashtirishda “Empower English” tizimli
platformasining tuzilmaviy-mazmun xususiyatlari va metodik imkoniyatlarini
aniglash orgali uning modullari, ta’lim bosqichlari, interaktiv usullar hamda
auditor va mustaqil ta’lim jarayonlarining o‘zaro bog‘liglik tizimi zamonaviy til
0‘gitish nazariyalari va kompetensiyaviy yondashuv asosida sistemalashtirilgan
hamda kasbiy kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishda qo‘llash
imkoniyatlari pedagogik-metodologik asoslari borasidagi xulosalardan Sirdaryo
viloyati teleradiokompaniyasida “Yoshlar ovozi” eshittirishining navbatdagi
sonining  ssenariysini  tayyorlashda  foydalanilgan.  (Sirdaryo  viloyat
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teleradiokompaniyasining 2024 yil 1 noyabrdagi 458-ragamli ma’lumotnomasi).
Natijada nofilologik ta’lim yo‘nalishi (Biologiya ta’lim yo‘nalishi) talabalariga
kasbga yo‘naltirilgan  ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qitishda
auditoriyadan tashqgari mustaqil ta’lim olish metodikasi va uni amalga oshirish
“Empower English” nomli ta’lim platformasi yordamida xorijiy tillar (ingliz tili)ni
o‘rganish borasidagi nazariy jihatlarning takomillashuviga erishilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 2 ta
xalgaro va 3 ta Respublika miqgyosida o‘tkazilgan ilmiy anjumanlarda
muhokamadan o‘tkazilgan.

Natijalarning e’lon gilinganligi. Tadgigot mavzusi bo‘yicha 1 ta darslik, 2 ta
0‘quv qo‘llanma, 18 ta maqola nashr etilgan. O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining dissertatsiya tadgiqotlari natijalari bo‘yicha chop
etishga tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 13 ta, shundan 7 ta maqola respublika va 6
ta xorijiy ilmiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, 3 ta bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning
hajmi 133 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida olib borilgan tadgiqgotlarning dolzarbligi va zarurati asoslangan
hamda tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan.
Shuningdek, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalarining gisqa mazmuni bayon gilingan. Olingan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini amaliyotga joriy gilish, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalariga kasbga
yo‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qitishning nazariy
metodologik asoslari” deb nomlangan birinchi bobida ingliz tilini umumuiy
magsadlarda (EGP) hamda maxsus magsadlarda (ESP) o‘qitish o‘rtasidagi farglar
va mutlago fargli “kasbga yo‘naltirib o‘qitish”, “klasterli yondashuv”
tushunchalarining ilmiy asoslari to‘g‘risida ma’lumot berilgan. Shuningdek,
globallashuv jarayonida fan-ta’lim-ishlab chigarish tizimi yoki boshqgarish
faoliyatini klasterlashtirish tizimi, uning mohiyati va klaster tushunchasi va uning
hayotiy jarayonlarda o‘rin olish tarixi bayon etilgan.

Hozirgi kunda rivojlangan davlatlar ta’lim tizimidagi islohotlar ta’lim
oluvchilarning xorijiy tillarni mukammal o‘rganishlari, barcha sohalarda xorijiy
tillarni mukammal egallagan holda o‘zlarini kommunikatsiya jarayonida namoyon
eta olishlari uchun zarur shart-sharoit yaratib berish, ularning xorijiy tilda og‘zaki
va yozma nutglarini rivojlantirish muammolarni ilgari surmoqgda. Ta’lim
oluvchilarning xorijiy til, xususan ingliz tilida fikr yuritish, erkin, ravon nutgni
amalga oshira olish kompetensiyalarini rivojlantirish, intellektual faoliyatini
shakllantirish, ularning tayyorgarligini baholash masalalari bugungi kuning dolzarb
zarurati bo‘lib qolmogda. Bu masalaning umumiy yondashuvlarda rivojlanishi
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zamonaviylik va bo‘lg‘usi mutaxassislarda xorijiy tilga oid malakalarning
shakllanishida katta ahamiyat kasb etib, zamonaviy, chuqur intelektual salohiyatga
ega talabalarning ijodiy gobiliyatlarini oshirishga xizmat gilmoqda.

Oliy ta’lim muassasalarida talabalarni ingliz tilini o‘qitishga kasbga
yo‘naltirilgan yondashuv, talabalarning kasbiy tafakkurning o°ziga xos
xususiyatlarini hisobga olgan holda muayyan kasbiy, igtisodiy, ilmiy sohalarda va
vaziyatlarda mulogot gilish gobiliyatlarini shakllantirishni nazarda tutadi. Kasbga
yo‘naltirilganlik deganda, talabalarning ingliz tilini o‘rganishga bo‘lgan
ehtiyojlaridan  kelib chiggan holda, kelajakdagi kasb yoki kasbning
xususiyatlaridan kelib chigqan holda o‘rganish tushuniladi.

“Klaster” atamasiga o‘tgan asrning oxirlarida Maykl Yudjin Porter tomonidan
aniqg ta’rif berilgan holda uning mohiyati tushuntirib berilgan. M.Porterning olib
borgan tadgiqot natijalarida ko‘plab mamlakatlar hududlarini klasterlashtirish
tizimining yuzaga kelishi va bu igtisodiy rivojlanishni ta’minlanishi e’tirof etiladi.
“Klaster” — inglizcha cluster, clustre, clyster “Cluster” (“Cooperation Link between
Universities of Science and Technology for Education and Research — Ilmiy va
texnologik universitetlar o‘rtasida ta’lim va tadgigotda hamkorlik™) so‘zidan
olingan bo‘lib, tarjimada guruh, to‘p, to‘plam, bog‘, shoda kabi ma’nolarni
anglatadi.

Quyidagi jadvalda olimlar tomonidan klaster tushunchasiga berilgan ta’riflar
keltirilgan (1-jadval).

1-jadval
Klaster tushunchasi ta’riflari
Olimlar, “Klaster” tushunchasiga berilgan ta’riflar
Mualliflar
M.Porter Klaster — geografik jihatdan go‘shni bo‘lgan, bir-biri bilan bog‘langan,

muayyan bir sohada faoliyat olib boradigan hamda bir-birining ishini
to‘ldiradigan korxona va tashkilotlar birlashmasi.

A.G.Granberg Klaster — bitta sohaga birlashgan va bir-biri bilan uzviy alogada bo‘lgan
korxonalar guruhi.

M.Galushkina  Klaster — bitta geografik hududda joylashgan va bitta tarmogni tashkil
giladigan firmalar guruhi.

N.V.Gorodnova Klaster — maxsus sohalar bo‘yicha bitta geografik hududda faoliyat
yuritayotgan, bir-biri bilan bog‘lig bo‘lgan va bir-birini to‘ldiruvchi
kompaniyalar, institutlar guruhi.

D.L.Skipin Klaster — gorizontal va vertikal ravishda funksional bog‘lig bo‘lgan
firmalar guruhi.

N.A.Mishura  Klaster — tijorat va notijorat tashkilotlari guruhi bo‘lib, u guruhda
faoliyat yuritayotgan har bir firmaning raqgobatbardoshligini
ta’minlashga xizmat giladi.

R.Shmits Klaster — bitta sohaga birlashgan va bir-biri bilan uzviy alogada bo‘lgan
korxonalar guruhi.

D.Swan and  Klaster — bitta geografik hududda joylashgan va bitta tarmoqni tashkil
A. Prevezer  giladigan firmalar guruhi.
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Bizningcha, kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘qitishda Kklasterli yondashuv —
ta’lim tizimida chet tillarini mutaxassisliklarga mos ravishda tizimlashtirilgan
holda til o‘rganuvchilarning kognitiv, analitik, kreativ, kommunikativ
kompetensiyalarini integrallashgan holda rivojlantirish deb izohlaymiz.

Ta’lim Kklasteri - bu ma’lum bir hududdagi o‘quv muassasalari guruhi bo‘lib,
yakuniy mahsulot sifatida bir-birining afzalliklarini mustahkamlaydigan sanoat,
asbob-uskunalar, ixtisoslashtirilgan xizmatlar, kommunal xizmatlar, ilmiy-tadgiqot
va ishlab chiqarish markazlarining zarur omillari bo‘yicha raqobatdosh va o‘zaro
ta’sir ko‘rsatuvchi ta’lim xizmatini tashkil etadi.

Ta’lim tizimida ham Klasterli yondashuv bilan bog‘liq dastlabki tushunchalar
XX asrning 90 yillarida kirib kelgan va o‘zbek tilida oxirigi 10 yillar davomida
paydo bo‘la boshladi. Internet ma’lumotlariga ko‘ra ta’lim jarayonida klasterli
yondashuvlar to‘g‘risidagi ma’lumotlar ingliz tilidagi (innovation educational
cluster) 117 600 000 manbalarda, educational cluster- 37 000 000, rus tilida
(MHHOBAIIMOHHBIM ~ 00paszoBarenbHBI  Kiactep) 222000 ta  manbada,
(oopazosarenbubiii kmacrep) 318 000 ta manbada o‘zbek tilida esa (innovatsion
ta’lim klasterlari) 30 ga yagin manbalarda aniglandi’.

Klasterli yondashuvlar ko‘pgina xorijiy mamlakatlar ta’lim tizimida keng
yo‘lga qo‘yilayotgan bo‘lsada, lekin mavjud muammolar nazariy jihatdan yaxshi
o‘rganilmagan. Ta’lim jarayonini xalgarolashtirish bilan bog‘liq holda klasterli
yondashuv asosida tashkil qilish uchun eng birinchi o‘rinda xorijiy til, hususan
ingliz tilini kasbga yo‘naltirib o‘gitish muhimdir. Chunki mamlakatlar o‘rtasidagi
o‘zaro alogalarni rivojlantirish hamda gumanitar salohiyatini shakllantirishda
xorijiy tillar va madaniyatlarni o‘rganish magsadga muvofiq ekanligi ko‘rsatib
o‘tiladi. Shuningdek, kasbga yo-‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv asosida
o‘qitishning ahamiyatliligi hamda samaradorligi o‘qitish jarayonida o‘qituvchi
maxsus maqgsadlarda tanlagan o‘quv, autentik materiallarni amalda tatbiq qgilish
orgali talabalar hamda biologiya fani mutaxassislari bilan hamkorlikda integrativ
yondashuv asosida shakllantirsa ta’lim jarayoni samaradorligi yanada oshadi.
Shuning barobarida kasbga yo<naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv asosida
o‘qitish uchun o‘quv materiallarining funksiyaviy tavsifi keltirilgan (1-rasm).
Ushbu keltirilgan funksiyalardan ko‘rinib turibdiki, biologiya ta’lim yo‘nalishi
talabalariga kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuvlar asosida
tizimli tarzda tashkil etish, ingliz tilin o‘qitish jarayonida samaradorlik hamda
bo‘lg‘usi biologiya fani mutaxassislarining klasterli yondashuv asosida kasbiy
kommunikativ kompetensiyalarini shakllantirishiga zamin bo‘lib xizmat giladi.

Dissertatsiyaning “Biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga kasbga
yo‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qitish metodikasi”
deb nomlangan ikkinchi bobida malakaviy talab, ingliz tilini o‘qitish bo‘yicha
o‘quv dasturlari tahlil qilingan. Shuningdek, mazkur bobda oliy ta’lim tizimida
chet tillarni o‘qitishdagi mavjud muammolar o‘rganilgan hamda biologiya ta’lim

7 Coxonosa, E. V. TepMuH «00pa3oBaTelbHbIi KIacTep» B IMOHATHMHOM II0JIE COBPEMEHHOU Ieqaroruku //
HenpepsiBroe ob6pazosanue: XXI Bek. — 2014, — Beim. 2 (6).
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yo‘nalishi talabalariga kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv
asosida o‘qitish metodikasi ishlab chigilgan.

O‘quv jarayonini
! tashkil ctish

vd \‘ funksiyasi
/ I\lll':llliﬁl]'llg til va \‘\‘\\ Vi 4 O*reanishni
f ta’lim tabiatiga S - [ a ‘b'glel'ui tirish
‘ garashlari timsoli / — \ ’ 2f m‘] F——
\ funksiyasi / HSLyast
\‘\ / \ //
. . — i ~ /’/.
— R - I ] \H‘H‘,______-- -
) Kasbga yo*naltirilgan
( ingliz tilini o’ qitishda
\ o‘quv materiallarining }
" funksiyasi ) /
\‘\ .»//
N
Tildan foydalanishning \ )
ijtimoiy-madaniy ‘ / )
{ kontekstiga to‘gri va mos | P O‘qitish vazifasining
\\ ke]l':ldl'g;lllfl n}??nil!ﬂl‘ y T ( mohiyatini aks
N, rerish unkstyas / . \ ettirish funksiyasi
S ’,./” / . P . A 4
S - | O*qituvchining kasbiy \ \ i

\ dunyo qarashini e
'\\ kengaytirish funksiyasi

1-rasm. Kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘qgitish materiallarining
funksiyaviy vazifasi

Oliy ta’lim bosqichida chet tillarni o‘qitishdagi nomutanosibliklar tufayli oliy
ta’lim bitiruvchilarining nazariy tayyorgarligi hamda amaliy kompetensiyalari
o‘rtasidagi bog‘lanishlarida bo‘shliglar yuzaga kelgan. Buning oqibatida esa ta’lim
tizimida ragobatbardoshlik talablariga javob bermaydigan kadrlar sonining
oshishiga sabab bo‘lmoqda.

Chet tili fani ta’lim muassasalarida tayyorlanadigan turli nofilologik ta’lim
yo‘nalishlari talabalari uchun o‘qitilishi nazarda tutilsada, bugungi kunda xorijiy
tillarni kasblar xususiyatlaridan kelib chigqan holda kasbga yo‘naltirib o‘qitish
bo‘yicha metodologik tavsiyalar ishlab chigilmagan.

OTMlarga qabul qilish imtihonlarida abituriyent Bl+ darajadagi test
topshiriglarini bajarib Kirishlariga garamasdan, olib borgan izlanishlarimizga ko‘ra
aniglandiki, 1-kursga gabul gilingan aksariyat talabalar bilim darajasi A2 va undan
past ekanligi kuzatildi.

Oliy ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyaning
yo‘qolib borish sabablaridan biri bu — umumiy o‘rta ta’lim tizimida chet tillarini
o‘qitish o‘yinlar va interfaol metodlar orqali amalga oshiriladi. Oliy ta’lim
muassasasiga gabul gilingan talabaga esa mavzular o‘rgatilishi interfaol metodlar
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orgali emas, balki asosan o‘qituvchi markazlashtirilgan (teacher centered
learning/deductive way of teaching) darslarga aylanib golgan. Kommunikativ
kompetentsiya chet tillarini o°qgitishda asos hisoblanib, bu ko‘nikmani o‘zlashtirish
barcha til o‘rganuvchilar uchun birdek oson emasligi motivatsiyani pasayishiga
olib kelishi kuzatildi.

Talabalarning oz ustida ishlash gobiliyati (mustaqil ta’lim ko‘nikmalari)ning
yetishmasligi yuzaga keladigan yana bir muammolardan biri sifatida qayd etiladi.
Har ganday fanni o‘rganishda o‘z ustida ishlash muhim rol o‘ynaydi. Bu, aynigsa,
xorijiy tillarni  o‘rganishda zarur ko‘nikmalardan biridir. Aksariyat il
o‘rganuvchilar mustagil izlanishga oid vazifalar bajarishga odatlanmagan. Til
o‘rganuvchilarning o‘zlarini ustida ishlash ko‘nikmasi yetishmasligi xorijiy tillarni
muvaffaqiyatli o‘zlashtirishga ta’sir qgiladi. Aynan olib borgan tadgigotlarimiz
davomida talabalar mutaxassisliklariga mos kasbga yo‘naltirgan holda Klasterli
yondashuv asosida ingliz tilini egallashlari va mustaqil ta’lim olishlari uchun
“Empower English” platformasini ishlab chiqdik. Ushbu platforma talaba mustaqil
0°‘qib o‘rganishi uchun mavzular bayoni va ushbu mavzular doirasidagi mashqglar
ketma-ketlgini bajarishi, talabada til o‘rganishga bo‘lgan qiziqishi va til bilish
darajalarini o‘sishiga sabab bo‘ldi. Tadqiqotlarimiz davomida olib borilgan
tajribalarga ko‘ra o‘rganildiki, oliy ta’lim tizimining nofilologik ta’lim
yo‘nalishida tahsil olayotgan bakalavriat bitiruvchilaridan amaldagi malakaviy
talab standartiga ko‘ra B2 darajasi talab gilinsa-da, ushbu ta’lim yo‘nalishlar
bitiruvchilarining til bilish darajasi A2 va B2 darajalari orasida ekanligi aniglandi.

Nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida talabalarning xorijiy tillarni egallashi kerak
bo‘lgan bilim, ko‘nikma va malakasi darajasi B1 va B1+ darajalariga belgilangan
talablarni bajarish lozimligi gayd etilgan bo‘lsada, mazkur darajadan past va
grammatik, leksik, o‘qish, yozish, gapirish, tinglab tushunish ko‘nikmalarini
takomillashtirish bo‘yicha topshiriqlar ta’lim yo‘nalishlariga mos emasligi
aniglandi.

Tadgigotlarimiz 2020-2021, 2021-2022, 2022-2023 yillarda amalga oshirilib,
unda Respublikamizdagi 3 ta ta’lim muassasalari ishtirok etdilar. Ingliz tilini
o‘qitishda klasterli yondashuvlarga asoslangan modulli tizimni yaratishda OTMlar
talabalari, turli soha ixtisoslik kafedralari va xorijiy tillar kafedralari o*qituvchilari
va ish beruvchilar jalb etilgan holda o‘tkazilgan tadgigot natijalariga asoslanildi.
Tadgiqotimizga oid belgilab olingan vazifalarga ko‘ra, oliy ta’lim tizimida ingliz
tilini klasterli yondashuvga asoslanib — talabalarga mutaxassisliklariga mos holda
o‘qitish belgilab olindi. Buning doirasida esa nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida
tahsil oluvchi talabalar uchun (6 bosgichli modul: English for General Purposes,
English for Academic Purposes, Stride to Speciality, Communicating in
Speciality, Establishment of Cooperation, Incorporation of Education and
Production) modullarga asoslangan dastur ishlab chigildi (2-rasm).

Shuningdek, bo‘lg‘usi biologiya mutaxassislarining kasbiy tayyorgarligini
klasterli yondashuv asosida takomillashtirish modeli ishlab chiqildi (3-rasm).
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KASBGA YO‘NALTIRILGAN INGLIZ TILINI KLASTERLI YONDASHUV ASOSIDA O‘QITISHNING
6 BOSQICHLI MODULLI TIZIMI

1-MODUL: Umumiy maqsadlarda ingliz tili o‘qitish (English for General Purposes) 1-bosqgich | semestr
» Magsad: Ushbu modulda talabalarga kundalik ehtiyojlarini ifoda eta olishga garatilgan fundamental
bilimlarni shaklllantiruvchi mavzular doirasida muloqot qila olishni o‘rgatish.

* Relevant usullar: til materiallarini egallashga qaratilgan mashqlar asosida “Aqliy hujum”, “Insert”,
“Zig zag” v.b.

2 -MODUL: Akademik magqsadlarda ingliz tili o‘qitish (English for Academic Purposes) 1-bosqich 11
semestr

+ Magsad: Ushbu modulda bo‘lajak biologiya fani mutaxassislari sohasiga oid terminlar bilan
tanishadi, tegishli yangilik, ma’lumotlarni tengdoshlariga ulashadi hamda to‘rt nutq faoliyatida
ishlata olishlariga qaratilgan til ko‘nikmalariga integrallashtirgan holda shakllantiradi, rivojlantiradi
va takomillashtiradi.

* Relevant usullar: bilim ko‘nikma va malaka berish mashgqlari orqali “Aqliy hujum”, “Insert”, “Zig
zag” “BBB” v.b.

3-MODUL.: Mutaxassislikka ilk gadam (Stride to Speciality)2-bosqgich | semestr

* Magsad: Ushbu modulda bo‘lajak mutaxassislarning tanlagan sohasi bo‘yicha og‘zaki va yozma
muloqot ko‘nikmalarini rivejlantirishga yo‘naltirildi. Biologiya sohasidagi og‘zaki (telefon orqali suhbat,
tele-konferensiya, video konferensiya) muloqot qilish va yozma nutq ko‘nikmalari (elektron pochta,
xatlar, rasmiy so‘rovlar, ilovalar) hosil gilishga yo‘naltirilsh.

* Relevant usullar: nutq faoliyatini rivojlantirish mashqlari asosida “Jigsaw”, “Insert”, “Role plays” v.b.

4-MODUL: Mutaxassislikda muloqotga kirishuv (Communicating in Speciality) 2-bosqich Il semestr

» Magsad: Ushbu modulda bo‘lajak mutaxassislarning tanlagan sohasi bo‘yicha og‘zaki va yozma
muloqot ko‘nikmalarini rivojlantirishga yo‘naltirilib, egallagan kasbiy og‘zaki (telefon orqali suhbat,
tele-konferensiya, video konferensiya) muloqot qilish va yozma nutq ko‘nikmalari (elektron pochta,
xatlar, rasmiy so‘rovlar, ilovalar) muloqot kontekstida mustaqil ifodalay olishlariga erishish.

* Relevant usullar: nutq faoliyatini rivojlantirish mashqglari asosida “Interview”, “Ball game”, “TPS” v.b.

5- MODUL: Hamkorlik o‘rnatish (Establishment of Cooperation) 3- bosgich | semestr

* Magsad: Ushbu modulda talabalarning ommaviy nutqini rivojlantirish, mahsulot tayyorlanishidan
boshlab ishlab chiqarishgacha bo‘lgan jarayonni ingliz tilida tavsiflab bera olishi ko‘nikmasini
takomillashtirishga qaratilgan.

* Relevant usullar: nutq faoliyatini rivojlantiruvchi (motivatsion) mashqlar asosida “Interview”, “Case

study”, “TPS” v.b.

6-MODUL: Ta’lim va ishlab chiqarish hamkorligi (Incorporation of Education and Production) 3- |
bosqich Il semestr

* Magsad: Ushbu modul talabalarning til ke‘nikmalarini rivoejlantirish, xorijiy hamkasblari bilan fikr
almashish, tajriba almashish, debatlarda qatnashish, yig‘ilishlar o‘tkazish, muzokaralar, seminarlarda
ishtirok etish, hisobotlarni topshirish, hamkorlik aloqalarini yo‘lga qo‘ya olish, biologiya sohasidagi
yangiliklardan xabardor bo‘lish hamda o‘rgangan tajribani o‘z sohasida tatbiq etishga qaratilgan.

* Relevant usullar: nutq faoliyatini rivojlantiruvchi (motivatsion) mashqlar asosida “Case study”, “Role
plays”, “Discussion” v.b.

2-rasm. Kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qitishning 6
bosqichli modulli tizimi

18



1[9POW USLIIIYSE][ILO3e)

BpISOSe ANYSepUoA 1j491se]  1uIbijaebi0AAe) Aiqsey SuruLie|sissexeynw eA130[01q Isn ,3] ,0q "WseI-¢

SISSEXEINW IQu2ladwoy A1qsey - selneu wip el

USETUI E]
USIRUSE]|RUSE] UUse[oyeq ATLUSEl UEE feiep s e feq muelbumsdol 1qey JEEWOUADT, 05
FIUESe[ESe WwHERAEUAadWOY UESUETIE[2q |l “repse) ebs1b ‘g serozeu moETbumEdo)
EpLEDIISED Anb 0 BA §T(] SUMIE[EQETEL “USNEZIY MNEATOE] ISEPOARIE[ 10N, SUSERY
(mp2aoune{ed) ANEUNNng (AR Ue[E{eYs) ADEULIo J
HE[EAISO[OUX]
“oAerel ySHRUEfoAlr THEATIOE] AREYUNIIIOY AIGSEY EPEOSE (LJETUIA, O IO, * BUWENOUNJ, S UNTEE]U0NE]
MmesSir, C, pesul, C Bez-817, ° Aprug-eseD), .ggg. wnlny Anby.) mEdiSojouxs] uosEACUI] mTrES 10448
ANENIUNUION A1GSEY
HE[EAQTT ETpaLURNIL IEO[EIp “AlSN2[]23 ®
‘reTroanb 1 1.0 . = . HapEl
P e o ot | e e
- = . “IE[ngpE] ebysel LI0A 210 IFEJGETE]l oy ; -
HUEDIP “HIEIEQ fueve ey UEpSTED “STECT EYE[EW ‘ST SUIITE IRUSE][RUOES
Ie[elso ) PoIRIN FIeus unmzey M{IIESI0AAE] AIGSEY

(qis=1ens “Arown( “AIEpEWOS1os "uewseld ANYSEPUOA ANYSEPUOA ANYSEPUOL
“ARsIASUI) anysepuos Araedisuladuwoy AREIS2IUT I32ISETH HIEo[op oIy

J0IIQPE] “UOTIEIQUST yxobibpel Ao sofepad “mpoamub, o ISEAISHUN] {IFESI0ALEL A1gQSE

Usunuse[iuoye} LepAsujadmoy
Aneyrunwwoy A1qsey SUIULEBSISSEXEINW BAIS0[01q ¥ele],0q epISose ANUSEPUOA 1[121SE[Y

Le[qele] exeew uesipeis,ob esisiesioAle) Aiqsey sulusissexenw yelej,og

NOAVHIVI VIILVN

aAvSOVIN

19



Ushbu modulli tizim asosida biologiya yo‘nalishi talabalari o‘zlarining
kasbiy, mutaxassislikka ~mos kommunikativ kompetensiyasini  klasterli
yondashuvlar asosida takomillashtirishga erishildi. Bu ketma-ketlikda modulli
o‘qitish  klasterli yondashuvlarga asoslangan tizimdir. Mazkur Klasterli
yondashuvga asoslangan ingliz tilini modulli o‘qitishning asosiy magsadi —
biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga ingliz tilini kasbiy sohasiga mos holda
o‘qitish va CEFR (Common European Framework of Reference) ning B2
darajasini egallashlari nazarda tutiladi. Yuqorida gayd etilganidek, Oliy ta’lim
muassasalarining nofilologik ta’lim yo‘nalishlariga gabul gilinadigan talabalarning
ingliz tili darajasi CEFR bo‘yicha B1 etib ko‘rsatilgan bo‘lsada, ko‘plab talabalar
Oliy ta’lim muassasalariga ingliz tilining nisbatan past darajasi bilan kelishadi.
Shunga ko‘ra, birinchi moduldagi ko‘plab vazifalar umumiy ingliz tilini (General
English)ni egallashlariga va talabalarning darajasini A2 darajaga olib chigishga
garatilgan.

Ishlab chigilgan modullar doirasida mavzular ketma-ketligi ishlab chigildi va
ushbu mavzular doirasida mashqlar tizimi ishlab chiqildi (4-rasm).

Til materiallarini egallashga garatilgan mashqlar

* leksika, grammatika, talaffuz

Bilim, ko‘nikma va malaka berish mashqlari

* tushuncha hosil qilish, tahlil gilish, kommunikatsiyaga kirishish

Nutq faoliyatini rivojlantirish mashqlari

« tinglab tushunish, gapirish, o‘qish, yozish

Informatsion va operatsion mashqlar

* asosiy tushunchalarga ega bo‘lish va shu bilimlarni amaliyotga qo‘llay olish

4-rasm. Bilogiya ta’lim yo‘nalishi talabalarini ingliz tilini o‘rganishga bo‘lgan
ehtiyoj tahlili natijalariga (needs analysis) asoslangan mashglar tizimi

Dissertatsiyaning “Biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga kasbga
yo‘naltirilgan ingliz tili o‘qitishning eksperimental tadqiqi” deb nomlangan
uchinchi bobida olib borilgan tadgiqot ishlari natijasi bayon etilgan. Ingliz tilni
kasbga yo‘naltirilgan holda klasterli yondashuv asosida modulli o‘qgitish tizimi
matematik-statistik usul orgali asoslangan. Bunda xorijiy tilni mutaxassislikka
mos holda o‘rganishga bo‘lgan ehtiyoj tahlili natijalariga (needs analysis) hamda
bo‘lajak biologiya yo‘nalishi mutaxassislari bajara olishi (can-do statements)
mumkin bo‘lgan mashglar yaratildi. Bu ingliz tilida talab etiladigan ijtimoiy
muloqot qilish, professional va ilmiy ko‘nikmalarni gamrab oladi.

Bo‘lg‘usi biologiya mutaxassislarining kasbiy tayyorgarligini klasterli
yondashuv asosida takomillashtirish samaradorligini oshirish imkoniyatlari
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Innovatsion ta’lim texnologiyalari asosida amalga oshirildi. Jumladan ta’lim
jarayonida olib borilgan tajriba sinov ishlari innovatsion ta’lim texnologiyalar
(“Aqliy hujum”, “BBB”, “Insert”, Muhokama”, “ Keys study”, “ Zig Zag”, “Rolli
o‘yinlar”, “Jigsaw”) erkin mulogot va lingvodidaktik interfaol metodlar hamda
texnologiyalar samarali natijalar berdi.

Quyida “Stride to Speciality” moduli doirasida “Rolli o‘yinlar” texnologiyasi
asosida tashkil etilgan mashgdan namuna keltiramiz:

With a partner act out roles below

Use statements such as

-We have ... for planting

-We will approve ... by ....

-This is our ... plant

Student A:
You are a gardener. Talk student B about:

e a plant report

e number of planting trees and flowers

e your opinion of planting

Student B answers.

Tadgigotimiz davomida belgilab olingan vazifalarga ko‘ra, oliy ta’lim
tizimida ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o°qgitishda oliy ta’lim
muassasalarining nofilologik (Biologiya) ta’lim yo‘nalishi talabalari belgilab
olindi. Tajriba-sinov ishlarini tashkil etish quyidagi bosqgichlarda amalga oshirildi
(3-jadval).

3-jadval
Tajriba-sinov ishlarini tashkil etish bosgichlari
Tajriba-sinov ishining Tashkil etilgan jarayonlar
Ne bosgichlari

-pedagogik tahlil maydonlari belgilandi;
1 | Tashxis va bashorat | -muammolar aniglandi va mavzular tashkillashtirildi;
gilish bosgichi -pedagogik tajriba-sinov magsadi hamda vazifalari
aniglab olindi;

-tajriba-sinov dasturi ishlab chiqildi;

-tajriba-sinov ob’ekti va ishtirokchilari tarkibi aniglandi;
2 | Tashkiliy tayyorgarlik | -pedagogik jarayon tavsif va tasnifi belgilandi;
bosqichi -tajriba-sinov ishlari metodik va didaktik ta’minoti ishlab
chiqildi;

-tajriba-sinov ishlari tashkiliy ta’minoti ishlab chiqildi;

-ta’kidlovchi, shakllantiruvchi va nazorat giluvchi
3 | Amaliy bosgich tajriba-sinov ishlari olib borildi

-tajriba-sinov ishlari tajriba va nazorat guruhlarida
bosgichma-bosgich amalga oshirildi;

-tajriba-sinov ishlari natijasining matematik-statistik
4 | Umumlashtiruvchi algoritmi ishlab chiqildi;
bosgich -tatbiq etish qismi amalga oshirildi.

Oliy ta’lim tizimida ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qgitish orqgali
talabalarning kasbiy kommunikativ kompetensiyalarini shakllantirish borasidagi
ilmiy-nazariy garashlarimiz 2020-2021, 2021-2022, 2022-2023 o‘quv Yyillarida
tashkil gilingan tajriba-sinov ishlarida tekshirildi.
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Tadgigot natijalarining ishonchlilik ko‘rsatkichlariga erishish magsadida,
Oliy ta’lim muassasalaridan O‘zbekiston Milliy universiteti (O‘zMU) Biologiya va
Tuprogshunoslik fakultetining biologiya ta’lim yo‘nalishida, Guliston davlat
universiteti (GulDU) Tabiiy fanlar fakultetining biologiya ta’lim yo‘nalishida,
Jizzax davlat pedagogika universiteti (JizDPU) Tabiatshunoslik fakultetining
biologiya ta’lim yo‘nalishlarida tadgiqot ishi tajribadan o‘tkazildi (4-9 jadvallar).

So‘rovnomada jami 361 nafar respondent (45 nafar professor-o‘gituvchi,
316 nafar talabalar, shundan 157 nafar tajriba guruhi, 159 nafar nazorat guruhi)
ishtirok etdi. Anketa so‘rovnomalari talabalar uchun alohida, professor-
o‘gituvchilar uchun alohida tuzilgan savolnomalar asosida o‘tkazildi.

4-jadval
Talabalarning ingliz tilida mutaxassislikka oid bilim va ko‘nikmalarining

natijalari (tajriba boshida)
Tajribaga jalb O¢zlashtirish baholari
ilingan

Guruh talgbalagr Soni “5” “4” “3” “2”

Tajriba guruhi 157 6 36 59 56

Nazorat guruhi 159 7 36 61 55
5-jadval

Baho MODULLAR

English | English | Stride to | Communicating | Establishment | Incorporation
for for speciality in specialty of of Education

General | Academic Cooperation and
Production

Purposes | purposes

TG | NG| TG | NG | TG | NG TG NG TG NG TG NG

A’lo 24 | 7 23 6 25 8 22 7 23 5 23 7

Yaxshi |48 | 33 | 51 | 38 | 52 | 37 53 34 51 38 54 34

Qoniq |57 | 62 | 55 | 58 | 55 | 61 55 63 57 61 55 63
arli

Qoniq |28 | 57 | 28 | 57 | 27 | 53 27 55 27 55 25 55
arsiz

6-jadval

Talabalarningning ingliz tilida mutaxassislikka oid bilim va
ko‘nikmalarining natijalari (tajriba oxirida)

Tajribaga jalb O¢zlashtirish baholari
Gu ruh qi"ngan w“g” g «“3” «“y
talabalar soni
Tajriba 157 24 52 56 25
guruhi
Nazorat 159 7 36 61 55
guruhi

Klasterli yondashuvga asoslangan modullar asosida o‘qgitish natijasida Oliy
ta’lim mussasalari talabalarining ingliz tilida mutaxassislikka oid bilim va
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ko‘nikmalarining yakuniy holatining statistik natijalar bo‘yicha umumiy holatda
tajriba guruhlarinig o‘zlashtirish ko‘rsatkichi nazorat guruhlaridan yugori
ekanligini guvohi bo‘lishimiz mumkin.

Tajriba ishlaridan olingan natijalarini matematik-statistik usullar orgali tahlil
giliamiz. Buning uchun biz, statistik tahlilni amalga oshirishda “Styudent”

usulidan foydalanamiz. Bunda H, gipoteza sifatida tajriba va nazorat
guruhlaridagi tajriba natijalarining o‘zlashtirish baholari bo‘yicha kutilayotgan

ehtimolliklarini bir xil deb, mugobil H,, gipotezada bir xil emas deb olindi.
— 1
X, =ﬁ[24-5+52-4+ 56-3+25-2]=3,48

— 1
X, .=——7[7-54+36-4+61-3+55-2]=297
]‘].g‘ 159[ ] r

Samaradorlik koeffitsenti:
2.48

n = —=117

2,97
Tajriba va nazorat guruhlarining tanlanma dispersiyasi va standart xatoliklari:
1
SZ, = 157 [24-(5—3,48)2+52-(4—3,48)2+ 56- (3 —3,48)*+ 25
.(2—3,48)*]1 = 0,87

5:=,0,87=0,93

1
Spg = ﬁ[? (5—-297)+36-(4—297)*+61-(3—2,97)*+55

-(2—-2,97)*1=0,75

s, =./0,75=0,86

O‘rtacha giymatlarni aniglash ko‘rsatkichlari:
0,93

T

=————*100= 2,36
V157 + 3,48
N 0.86 100= 2,58
YN ——— & =
V159 = 2,97
Tajriba va nazorat guruhlarining ishonch oraliglari:
— t-S 1,96-0,93
,— = =348-"——""=333
AN TN A
— t-S 1,96-0,93
T =348+> —— =362
x6+N ,48+ 57 :
m—v%::z,gﬁj%-o,se:z,%
>(H+i/§7::3,18+j%-0,86:3,10
Styudent statistikasining empirik qiymati va ozodlik darajasi:
3,48-297
T= =503
087 0,75
157 159
K=275 000
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7-jadval

O‘rtacha giymat Tanlanma dispertsiya Standart xatolik
X
Tajriba | Nazorat | Tajriba | Nazorat | Tajriba Nazorat | 5
guruhi guruhi guruhi guruhi guruhi guruhi -c-is
(4]
£
©
()]
3,48 2,97 0,87 0,75 0,93 0,86 11,17
8-jadval
Ishonchlilik oralig‘i O‘rtacha 22 | x5 >=
qiymatko‘rsatkichi | 5 | 5 S T o
iy S22 | R & T3
Tajriba guruhi Nazora_t Tajrlbg Nazora_t & % O s Y T
guruhi guruhi | guruhi
3,33 3,62 2,83 | 3,10 2,36 2,58 5,03 275 000 1,96
9-jadval
Tajriba va nazorat guruhlari matematik-statistik hisoblash natijalari
Daraja Tajriba-sinov guruhlari Nazorat guruhlari
ko‘rsatki | Tajriba boshida Tajriba oxirida Tajriba boshida | Tajriba oxirida
chlari Talaba % Talaba % Talaba % Talaba %
soni soni soni soni
A’lo 6 4 24 15 7 5 7 5
Yaxshi 36 23 52 33 36 23 36 23
Qonigarli 59 38 56 36 61 38 61 38
Qoniqarsiz 56 39 25 16 55 34 55 34

Ushbu hisoblash natijalaridan ko‘rinib turibdiki, T=(0,05; 275 00)=1,96
giymatga teng. Bundan esa, olingan natijalar
bo‘lganligi bois, Ho gipoteza rad gilinib, H, gipoteza gabul gilinadi.

Ko‘rinib turibdi-ki, tajriba hamda nazorat guruhlarining tajribadan keyingi
ko‘rsatkichlarining matematik-statistik hisoblash natijalari tajriba guruhlarining
ko‘rsatkichlariga

o‘zlashtirish samaradorlik ko‘rsatkichlari nazorat guruhlari

nisbatan yuqori ekanligini tasdiglaydi.

24

bo‘yicha T=5.03>T=1,96



70

50

BTG

BNG
30

20

10

Tajriba boshida Tajriba oxirida

Samaradorlik darajasi

1,2

1,15

1,1

1,05

1
- I/
09

5-rasm. Tajriba va nazorat guruhlari matematik-statistik hisoblash
natijalari diagrammasi

Ko‘rinib turibdi-ki, tajriba hamda nazorat guruhlarining tajribadan keyingi
ko‘rsatkichlarining matematik-statistik hisoblash natijalari tajriba guruhlarining
o‘zlashtirish samaradorlik ko‘rsatkichlari nazorat guruhlari ko‘rsatkichlariga
nisbatan 17 % yugori ekanligini tasdiglaydi.

XULOSA

1. Ik bor oliy ta’lim muassasalarining nofilologik ta’lim (Biologiya)
yo‘nalishi talabalariga kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘qitishda klasterli
yondashuvga asoslangan tizim yaratildi.

2. Klasterli yondashuvga asoslangan tizim asosida xorijiy (ingliz) tilni
o‘rganishda yuqori ko‘rsatkich va muvaffagiyatlarga erishish imkoniyati mavjud
ekanligi isbotlandi.

3. Nofilologik (Biologiya) ta’lim yo‘nalishida ingliz tilini klasterli
yondashuvga asoslangan holda 6 ta modul, ya’ni English for General Purposes,
English for Academic Purposes, Stride to Speciality, Communicating in Speciality,
Establishment of Cooperation, Incorporation of Education and Production asosida
o‘qitish tizimi ishlab chiqgildi va foydalanishga tavsiya etildi.

4. Nofilologik ta’lim yo‘nalishlarining Biologiya ta’lim yo‘nalishida tahsil
olayotgan talabalar uchun mustagqil ta’lim topshiriglar tizimini takomillashtirishda
“Empower English” platformasi ishlab chiqildi.
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5. Til o‘rganuvchilar uchun qo‘llanma yoki ko‘rsatmalarni klasterli
yondashuvlarga asoslangan holda hamda tegishli mutaxassisliklarga mos ravishda
tayyorlash magsadga muvofiqligi ko‘rsatildi.

6. Biologiya ta’limi yo‘nalishi talabalariga ingliz tilini o‘qitish modulli
tizimda 6 ta bosgichga asoslandi. Ushbu modulli tizimga asoslangan 6 ta bosqgich
mazmunan Biologiya ta’lim yo‘nalishi o‘quv rejasi bo‘yicha o‘gitiladigan fan
dasturlarini o‘rganish asosida ishlab chiqildi.

7. Xorijiy tilni mutaxassislikka mos holda o‘rganishga bo‘lgan ehtiyoj tahlili
natijalariga (needs analysis) hamda bo‘lajak Biologiya ta’lim yo‘nalishi
mutaxassislari bajara olishi (can-do statements) mumkin bo‘lgan mashglar ingliz
tilida yaratildi. Bu ingliz tilida talab etiladigan ijtimoiy muloqot qilish, professional
va ilmiy ko‘nikmalarni gamrab oladi.

Biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini
0‘qgitishda klasterli yondashuv (Biologiya ta’lim yo’nalishi misolida)
metodikasini takomillashtirish bo‘yicha ilmiy-uslubiy tavsiyalar:

1. Ingliz tilini o‘qitishda “fan-ta’lim-ishlab chigarish” integratsiyasini,
uzluksiz ta’lim zanjirini joriy etish magsadida aholining barcha gatlamlariga mos
bo‘lgan tilni o‘rgatish bo‘yicha metodika va uslubiy tavsiyalarni ishlab chigishni
muvofiglashtirish magsadga muvofig;

2. Biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalarining kommunikativ kompetentligini
Klasterli yondashuv asosida rivojlantirish bo‘yicha metodik tavsiyalar, o‘quv-
uslubiy ta’minotini ishlab chiqish;

3. Nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida talabalarning kasbiy sohasiga oid
bilimlarni ingliz tili o‘qitish asosida rivojlantirish metodikasi bo‘yicha dasturiy
vositalardan samarali foydalanishni tashkil etish magsadga muvofiqdir.

26



HAYYHBINA COBET PhD.03/07.06.2024.Ped.27.02 IO MPUCYKIAEHUIO
HAYYHBIX CTENEHEN INPH Y3BEKCKOM I'OCYJIAPCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE MUPOBBIX A3bIKOB

T'YJAUCTAHCKHA T'OCYJAPCTBEHHbIV YHUBEPCUTET

JAYIAEBA COXUBA ’KAHUKYJIOBHA

KJACTEPHBIA NOAXOJ B OBYYEHUU MPO®ECCUOHAJIBHO-
OPUEHTUPOBAHHOMY AHIJIMMCKOMY SA3BIKY CTYJEHTOB
HE®WJIOJOTMYECKHUX OBPA3OBATEJIBHBIX HATIPABJIEHUM (HA
MPUMEPE BUOJIOTMYECKOI'O HAITPABJIEHUA)

13.00.02 — Teopust u MeTOAUKA O0yUYeHHSI U BOCIIMTAHHUSA
ABTOPE®EPAT

auccepranuu A0KTOpa puiaocopuu (PhD) no nexarormyeckum HayKkam

Tamkenrt - 2025

27



Tema guccepramuu a0KTOpa ¢uuaocopun (PhD) nm0O megarOruyecKkuM  HayKam
3aperucTpupoBaHa B Bbicmieil arrectamMOHHOM kKOMuUccuM npPU MuHucTepceTBe Bbicmiero
00pasoBanmsi, HAYKH U HHHOBaMii Pecnyoinku Y36ekucran nog nomepom B2021.3.PhD/Ped2722.

Huccepranus m0ktopa ¢unocopuu (PhD) BeimOnuneHa B I'yJHCTAHCKOM TOCYIApCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE.

ABTOpedepar amccepTanuy pasMemieH HA Tpex s3blkax (y30eKCKOM, PYyCCKOM, AaHTIMICKOM
(pestome)) HA caiite Ydenoro cosera (WWw.Uzswlu.uz ) m Ha uHGOPMAIHOHHO-00pPA30BATEIEHOM
moprasie «ZiyoNet» (Www.ziyonet).

Hay4Hnblii pykoBOaAMTEIb: Kymuesa Hogupa Xa0dno:xoHoBHA
JIOKTOp TieJiarornueckux Hayk, (DSc), nornenr

O¢punuanbHbIe ONMOHEHTHI: Xomumona {nsgopxon YpunoaeBHa
JOKTOp MEJaroruuecKux Hayk, mpodeccop

Xosmépos bynén Xycanopuu
JIOKTOP (prstocohuu 1Mo negaroruiecKuM HayKam,
(PhD), mouent

Benywmasi opranuzaunus: Byxapckmuii rocyiapcTBeHHbIH YHHBEPCHTET

3ammTa  AucceprauMd  COCTOMTCS  HA  3aceJaHMM  YUYeHOr0  cOBera 3a  HOMepOM
Ph.D.03/07.06.2024.Ped.27.02 B Y30ekcKkoM rOCyAapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE MHUPOBBIX SI3BIKOB «  »

2025 roma B . (Ampec: ropon TamkeHT, YUTENWHCKUM panOH, ynuna Manas KOJbIeBas
nopora, mukpopaiion I'-9 A, 21 mgom. Ten.: (+99871) 230-12-91; dakc: (+99871) 230-12-92; e-mail:
uzswlu @gmail.ru).

C nmuccepranueld MOXXHO O3HAKOMHUTBCS B MHQPOpMAIMOHHO-peCypcHOM LeHTpe Y30eKCKOTo
roCyIapCTBEHHOI0 YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3BIKOB (3aperucTpUpOBaH 101 HOMEPOM ). (Anpec:
ropoa TamkeHT, YurenuHckud panoOH, ynuna Maas kOnbleBas n0pora, MUKpOpaiioH -9 A, 21 nowm.
Temn.: (+99871) 230-12-91; dakc: (+99871) 230-12-92; e-mail: uzswlu @gmail.ru)

ABTOpedepar quccepTayu pO3aaH «  » 2025 rona.
(Peectp mpoTokosa pacchuiku Ne OT«__ » 2025 rona).

JI.T. AxmenoBa
[Ipencenarens HayuHoro cosera no
MIPUCYKJICHUIO YUYEHBIX CTEIeHEeM,
JL.TIeI.H., TpOdeccop

A.b. PaxmMoHOB
Vuensnii  cexperapp ~ Hayunoro
cOBeTa 10 MNPUCYNKACHHUIO YYCHBIX
creneneit, m.aen.H. (DSc), nomeHT

K.II. MypaakacumoBa
IIpencenarens Hay4ynoro cemmuapa
pu Hayunom cOBeTe 110
MIPUCYKJICHUIO YYEHBIX CTEHEHEH,
n.aen.H. (Dsc), moueHT

28


http://www.uzswlu.uz/
http://www.ziyonet/

BBEJAEHHUE

AKTya1bHOCTH MW BOCTPe0OBAaHHOCTHL TeMbl Auccepranmu. IIponeccer
rno0anu3anuy, MPOUCXOAIINE B  COBPEMEHHOM MHpE, OOYyCIIaBIHBAIOT
HE00X0IUMOCTh 3(h(PEKTUBHOTO HCTIONH30BAHMSI HHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH AJIs
COBEPLICHCTBOBAHUS  KOTHUTHBHOM,  KPEaTUBHOW,  COLMOKYJIBTYPHOH M
KOMMYHUKATUBHON aKTHUBHOCTH OOYYarOIIMXCS B CUCTEME OOpa30BaHMS, a TaKkKe
BHEJIPEHUSI COBPEMEHHBIX MMOAXOJ0B B CUCTEMY MOJArOTOBKH KaapoB. B mpouecce
MOJTOTOBKM OyAyIIUX CIEUUATUCTOB B 00JIacTU OMOJOTUM KaK aKTUBHBIX,
WHUIIMATUBHBIX,  BBICOKOKBAJU(UIHUPOBAHHBIX U  KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX
npodeccroHanoB oco0oe 3HayeHUWE MPUOOpETaeT MPUBEICHHE KadyecTBa
o0pa3oBaHMsI B COOTBETCTBUE C MEXAYHAPOJHBIMU CTaHJIAPTAMU B paMKax
tpeboBanuiit CEFR (Common European Framework of Reference for Languages),
a  TaKke BHEJIPECHUE COBPEMEHHBIX  METOAMK  HpOo(hecCHOHATBHO-
OpPUEHTHUPOBAHHOTO OOYYEHHS AaHTJTUHUCKOMY SI3BIKY .

Benyniue MupoBeie BbICIIME YUe€OHBIE 3aBEe/ICHU, Takue kKak KeMOpumKckui
yHuBepcuteT  (BemukoOpuranus), CraHdopackuii  yHusepcurer  (CIIA),
Toxkuiickuii yHuBepcuteT (SAmonus), CeynbCKUi HAIMOHAJIBHBIA YHUBEPCUTET
(Pecmy6nmuka  Kopesi), Ilekunckuit  ynuBepcutrer (KHP), Hanbsuckuit
TexHojornyeckuii  yHuBepcurer (Cunramyp), ['OHKOHICKHMII  YHUBEpPCUTET
('oHKOHT), a TaKkKe WUHble HAy4YHO-0Opa30BaTeJIbHbIE IIEHTPHI, B CBOHX
UCCIIEJIOBAHUSX YHAEISAIOT 0Cco00€ BHHMMaHUE pa3pabOTKe WHHOBAIIMOHHBIX
METOJUK MpOo(ecCHnOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOYYEHUSl AHTJIUHCKOMY SI3BIKY
Ui CTYJIEHTOB  OHOJIOTMYECKMX chernuanbHocTe. JlaHHble  pa3paboTKu
o0ecnevynBaoT BO3MOKHOCTh PUMEHEHUSI COBPEMEHHBIX MOAXO0/10B B MOJATOTOBKE
CTYJEHTOB K OBJAJCHHUIO NPO(eCcCHOHATbHBIMU KOoMMeTeHUUsIMU.COBpEMEHHbIE
MHHOBALMOHHBIE TMOAXOABl K METOJMKE NPENOJAaBaHUs AHIJIMHCKOIO sA3bIKa
BKJIFOYAIOT COBEPIICHCTBOBAHUE METONOB OOyuYeHHUs, BHeApeHUE 3(PPEeKTHUBHBIX
MHCTPYMEHTOB OLICHKH, HWCIIOJIb30BAHUE HWHTEPAKTUBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
TEXHOJOTUA M TMepeAoBbIX y4eOHbIX mporpamMm. Bce 5310 (dopmupyer
HEOOXOAMMBIE YCIOBHS JI Pa3BUTHS y CTYIAEHTOB HaBBIKOB 3(()EeKTUBHON
KOMMYHUKAIIMM B pPEANbHBIX JKWU3HEHHBIX CHUTYyalUsIX U CIHOCOOCTBYET WX
HMHTETpallid B TJIOOAJIbHOE Hay4yHOEe cooOIIecTBo. TakuM oO0pa3oM, JTaHHbBIC
MPOLIECCHl  CO3JAI0T OCHOBY il (OpMHUpPOBaHUA OyAYyIIMX CHEHUATNCTOB B
obyacTu 6MOJI0THHY KaK MPo(dheCcCHOHAIOB BRICOKOTO YPOBHSI.

B Pecnybnuke Y30ekuctan 3amada  moBbimieHUs 3G (PEKTUBHOCTH
dbopmupoBanus MpodecCHOHATEHON KOMIETEHTHOCTH OyAyIIUX CHEIUaINCTOB B
chepe Oumonornu pAenaeT 0coOO0 aKTyallbHbIM BHEApPEHHE MNPOdeCcCHOHATBHO-
OPUEHTHPOBAHHOIO OOYYEHHS] AHTJUICKOMY SI3bIKYy HAa OCHOBE KIIACTEPHOTO
noaxona. BaxHoe 3HaueHHe NMPUOOPETAIOT COLMATBHO-KYJIBTYPHBIE MEXaHU3MbI
pa3BuTUs TPodheCCUOHATIBHON KOMMYHUKATUBHON U TJI00ATbHON KOMIIETEHTHOCTH
CTYJICHTOB-OMOJIOTOB, YTO COOTBETCTBYET aKTyaJbHOW 3ajade ‘‘yKperuleHus
B3aMMOCBSI3H CETH, MPEANPUITHI U BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEJIEHUMN, MOJATOTOBKU
BBICOKOKBAJIM(DUIIMPOBAHHBIX M KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIELHAIMCTOB B CBOEH
obnmactu”. B 93TOM KOHTEKCTe OOy4YeHUE AaHTJIUHUCKOMY S3bIKY OyIyIIux
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CHEIMAINCTOB  OMOJIOTMYECKOoro  mpoduist — npeamnojaraer  (GopmMupoBaHue
OTpacieBbIX KOMMYHUKATHUBHBIX HAaBBIKOB, CO3[aHUE 3/I0POBOM KOHKYPEHTHOM
CpeIpl, a TaKkKe COBEPIICHCTBOBAHHME  METOJUKHA  MPOQPECcCCHOHAIBHO-
OpPUEHTHUPOBAHHOIO MPENOAABAHUS NHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ha OCHOBE KJIACTEPHOTO
MOJIX0/1a C ONOPOM Ha MEKIyHAPOIHBINA OIBIT, YTO B KOHEUHOM UTOI'€ HAIMPABIEHO
Ha pa3BUTHE MPO(HECCHOHATEHOM KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH OyIyIIMX
OHMOJIOrOB.

[Ipesunent PecnyOnuku VY36ekucrtan IllaBkatr MupomonoBuu Mup3uéen
MOJIYEPKHYJT HEOOXOAUMOCTh (POPMHUPOBAHUSI B CTpPAHE MPUHIMIHAIBHO HOBOU
CUCTEMBbl OOY4Y€HHUsI HWHOCTPAHHBIM S3bIKAM, KOTOpas CTaHET MPOYHBIM
bynnamenTom Ui Oyayiero passutus. [lo ero cioBam, eciid UEIbIO SBISETCS
MOCTPOEHUE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOI'O TOCYIapCTBA, TO BBHITYCKHUKHU LIKOJ, JTUIEEB,
KOJUIEJKEH W BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJICHHUM JODKHBI BIIAJIETh, KaK MUHHUMYM,
JBYMsI HMHOCTPAaHHBIMHU SI3bIKamMU. JlaHHOEe TpeOoBaHWE JOHKHO CTaTh OCHOBHBIM
KpUTEPUEM  JEATEIBbHOCTH  PYKOBOJAMTENEH  KakI0l  00pa3oBaTelIbHON
OpraHu3alyu.

[IpaBOBYI0 OCHOBY HCCJIEIOBAHUSI COCTABIISIIOT HOPMATUBHO-IIPABOBBIE AKTHI
PecnyOnuku Y30ekucran, Bxiarovas 3akoH «O0 oOpa3zoBaHum» (0T 23 ceHTAOps
2020 roma, Ne 637), nocranoBienue IIpesunenra PecrnyOnuku Y3oekucran «O
Mepax Mo JajdbHEWIIEMY pPa3BUTHIO CHUCTEMBI BbICIIEr0 oOpa3zoBaHus» (oT 20
anpens 2017 roma, Ne III1-2909), noctanosnenue I[Ipesunenta «O mepax 1o
BBIBEJICHUIO JICATENBHOCTH IO MOIMYJISIPU3ALMU U3YyUYECHHUS] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Ha
Ka4yeCTBEHHO HOBBIA ypoBeHb» (oT 19 wmas 2021 roma, Ne TII1-5117),
noctaHoByieHne IlpesuaeHta «O AOMOJHUTENBHBIX MEpaxX MO JajdbHEUIIEMY
COBEPIIIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBbI 00pa3oBaHus M BocnuTaHus» (0T 6 HosOps 2020
roga, Ne [III1-4884), mocranoBnenue IIpesmaenta «O Mepax HO KOPEHHOMY
COBEPILIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI OLEHKH KBadu(UKAIMi M 00ECHeYeHUIO pPbIHKa
TpyAa KBaTUUIMPOBaHHEIME KaapaMm» (0T 31 gexabpst 2020 roma, Ne T111-4939),
nocraHoBienne IIpesmpnenta «O wmepax 1O JanbHEHIIEMY PACIIMPEHUIO
roCyJAapCTBEHHOTO YNpaBlieHUs B c(pepe HayKH U MHHOBALIMOHHOTO Pa3BUTHS» (OT
1 ampenst 2021 roma, Ne III1-5047), nmoctanoBnenue IIpesunenta «O Mepax 1o
JNanbHEHIIeMy pacUIMpeHHI0 BO3MOXKHOCTEH TOJIy4eHHs O0Opa3oBaHHUs B
OpraHu3alusaX BhICIIEro oopasoBanus»® (or 30 wmroms 2021 roma, Ne ITI1-5203),
nocta”oBieHne IIpesunenra «O Mepax 10  YKPEIUIEHUIO  B3aWMOCBS3U
o0pa3oBaTeNpHOTO  TpoIecca B BBICHIMX, CPEAHHUX  CHEHUAIBHBIX U
npo(ecCHOHANBHBIX  00pa30BaTENIbHBIX YUPEXKICHUSAX C MPOU3BOJACTBEHHON
NPaKTUKON oTpacieBbiXx opranu3amnuid» (oT 31 aBrycra 2021 roma, Ne I111-5241),
Vka3 Ilpesugenta «O ctpareruu pa3sutusi HoBoro Y3b6ekucrana Ha 2022—-2026
roab» (0T 28 auBaps 2022 roga, Ne VII-60), a takxke Yka3sl [Ipe3ugenta Ne VII-
5847, No YII-6097, «KoHuenuuio pa3BUTHS CUCTEMbI BBICIIETO O0Opa30BaHUS 10
2030 roma» um VYka3 Ilpesugenta «O Mepax 1O pa3BUTUIO 00pa3oBaHUS,
BOCIIUTAHUSI U HAyKU B TEPHUOJ HOBOTO pa3BUTUS Y30ekucraHa» (0T 6 HOAOps

! Cosemmanue Tpesunenta Pecny6nuku Yz6ekucran [IILM. Mupsuéesa ot 15 mons 2024 rosa, IIpoBeIEHHOE MO
«Bonpocam HOBBIIICHHS KavyecTBa BBICIIIErO 00pazoBaHUs». DNeKTPOHHBIH pecypc:
https://president.uz/oz/lists/view/7403
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2020 roma, Ne VII-6108), Hapsiay ¢ HWHBIMM HOPMAaTUBHBIMH JIOKYMEHTaMH,
peraaMeHTHPYIOIIMMHU JaHHYI0 chepy.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0OBAHUS NIPHUOPUTETHBIM HANIPABJCHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKM U TexHoJsioruil Pecry0iimku Y30ekucraH.

Hacrosimee wnccnegoBaHUE BBITOJIHEHO B COOTBETCTBUU C HMPUOPUTETHBIM
Hanpasienuem |. “Ilytu ¢OpMupOBaHHus CHUCTEeMbl MHHOBAIMOHHBIX HJAEH M UX
peanu3auuyu B COLHMAIBLHO-NPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYpHO-IyXOBHOM H
00pa30BaTENbHOM pa3BUTUN MHPOPMALMOHHOIO OOIIeCTBA U AEMOKpPATHYECKOrO
rocyaapcTea’.

Crenenb m3ydeHHocTH mnpodJembl. B PecnyOnuke Y30ekucraH BONpPOCHI
HOBBILIEHHUS] KayecTBa OOpa3oBaHMsl, CYLIHOCTb U COJEpP’KaHUE COBPEMEHHBIX
KOHIENIMKA yNpaBiIeHUs] 00pa30BATEIbHBIMU YUPEKICHUSAMH, WHTErpalid B
oOpa3oBaTeNbHbI MPOLECC, MpenofaBaHUsl HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB, a TaKXkKe
BHEJIPEHUSI MHHOBALIMA B Mpolecc OOyYeHHUs MOJYyYMUIIM OCBEUICHUE B HAYUYHBIX
nccnenoBanusx JILT. Axmenosou, K.OK. Kamomora, T.K. Carrapoma, [I.V.
XammmoBoi, A.A. Hacuposa, K.III. MypankacumoBoir, @.M. Pammnosou, C.A.
Hazaposoii, A.b. PaxmonoBa, C.H. AOnymnaesoi, A.X. X¥ypaesa, .M.
Jlxypaesa, JI.A. Tamkubaepoii, C.A. 3useBoii’. Hapsmy ¢ 5THM, B OTE€UECTBEHHON
nejarorudeckoii Hayke B paborax H.X. Kymmepoit® ncenenoBansl 0co0eHHOCTH
KJIACTEPHOTr'0 MOJIX0/1a B 00YYEHUU aHTJIMICKOMY SI3bIKY B CHCTEME HEIPEPBIBHOTO
oOpa3oBaHMs; BOMNPOCHl MPUMEHEHUS KIACTEPHOIO TMOAXOAAa B CHCTEME

2 Axmenopa JI.T. Teopus u npakTika o0yueHus IpoQecCHOHAIBLHOM pycCcKoii peun cTyaeHToB-gunonoros.—T.: Fan
va texnologiya, 2013. — 200 s. Jalolov J.J. Chet til o’qitish metodikasi; chet tillar oliy o‘quv yurtlari (fakultetlari)
talabalari uchun darslik. — Toshkent; O‘qituvchi, 2012. — 432 b. Carrapos T.K. ®opmupoBanue npopeccHoHaIbHBIX
yMeHHI OyIylIero y4uTelisi HHOCTPAHHOTO s13bIKa Ha MPAKTUYECKHX 3aHSATHSX 10 CIEIHMAIBLHOCTU (Ha Marepuale
AHIJIMHACKOTO s13bIKa).. ABTOped. nmuc. ... HOKT. men. Hayk. —Tamxkent, 2000. -32 c. JlxycymoB M.
COUMONMHTBUCTHYECKHE M JIMHTBUCTUYECKUE MPOOJIEMBI SI3bIKa KaK CPEICTBA OOIICHUS W MpEAMeTa W3YYeHHS..
Elektron resurs:

http://bilingualonline.net/index.php?option=com_content&view=article&id=1967%3 Abilingual/polilingual -russian-
world murojaat sanasi: 04.03.2019). Xammmosa [1.Y. JInHTBoAHIaKTHYECKIE OCHOBBI M3yUYCHHS JTAKYH B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOT0 (DYHKIMOHHPOBAHHS PYCCKOTO S3bIKa M MEXKBSI3BIKOBBIX B3auMozAeHcTBHiA:[JucC. ... TOKT. e, HayK.
— Tamkent, 2007. 209c... Nasirov A.A. Continuité de 1’enseignement des langues étrangéres dans le systéme de
formation continue — défis et tiches/ Philology Matters ®@unonorust macananapu, First Page 190 Last Page 202 DOI
10.36078/987654472 Volume 2020 Issue 4  Article 16 12-28-2020 Murakasimova K. Sh. Bo‘lajak
mutaxassislarning baholash kompetentsiyasini takomillashtirish konseptsiyasi. Diss. Ped.fan.dok. — Toshkent.2022.
Pamuiopa ®@.M. CoBepilieHCTBOBaHHE KOHIIENTYaIbHO-METOANYECKUX OCHOB BHEJPEHHSI B CHCTEMY HENPEPHIBHOTO
oOpaszoBaHusi Y30ekucTaHa (Ha TpUMepe aHTIMHCKOTO s3bika): ucc. ... mok. men. Hayk. —T.; 2017. — 309 c.
S.A.Nazarova. Xitoy tiliga o‘qitishda talabalarning chet tili leksik kompetentsiyasini takomillashtirish.: Avtoref.
diss. ..ped.fan. nom. — Toshkent. A.B.Rahmonov. O‘quvchilarning kommunikativ ko‘nikmalarini axborot-
kommunikatsiya texnologiyalari vositalari yordamida shakillantirish.: Avtoref. diss. ... ped.fan. nom. — Toshkent.
S.N.Abdullaeva. Akademik litsey o‘zbek guruhlarida rus tilini o‘rgatishda imlo kompetentsiyasini shakllantirishga
kommunikativ yondashuv.: Avtoref. diss. ... ped.fan. nom. — Toshkent. A.X.Jo‘raev. Ispan tilida talabalar
kommunikativ malakalarini takomillashtirish.: Avtoref. diss. ... ped.fan. nom. — Toshkent. D.M.Djuraev. Xitoy tilida
talabalarning lingvokulturologik kompetentsiyasini shakllantirish.: Avtoref. diss. ... ped.fan. nom.-Toshkent.
D.A.Tadjibaeva. Kichik yoshdagi bolalarning chet tili kommunikativ kompetensiyasini shakillantirish (nemis tili
misolida).: Avtoref. diss. ... ped.fan. nom. — Toshkent.2020. S.A.Ziyaeva. Lingvistik oliy ta’lim muassasalari
talabalarining nemis tilida o‘qitishda sotsiolingvistik kompetensiyasini takomillashtirish.: Avtoref. diss. ...ped..fan.
dok. — Toshkent, 2020.

3 N.X.Kushiyeva. Uzluksiz ta’lim tizimida ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qitish modeli.: Avtoref. diss.
...ped..fan. dok. — Toshkent, 2023.
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oOpazoBaHus paccMmaTpuBaiauch B wuccienoBanusx Y.H. X¥yxkamkynoBa, A.K.
Hadacoa, M.JI. VmemxanoBoit® u ap.

B crpanax CogpyxecrBa He3aBucumbix ['ocymapcTB — opraHusanus
00pa30BaTENBLHOTO MPOIECca Ha OCHOBE KJIACTEPHOTO MOAX0/Aa MOTYYHIa HAyYHO-
npakTuyeckoe oO0ocHOBaHME B Tpylax A.A. ApacmanoBoii, H.B. Bacuibuenko,
I'.B. Myxamet3sHoBoi, E.A. Kopuarrna; Bonpocsl eJaroru4eckoi AesiTeIbHOCTH
U IpOoeKTHpoBaHusA pa3padarsiBasiichk B.B. /{aBeinoBeiM, A.H. JleonTheBbiM, B.I1.
becnanbko, B.C. JlennérbiM, M.. MaxmyToBbiM, B.A. CiiacTeHHMHBIM; CO37]aHHE
COBPEMEHHBIX MEXaHU3MOB (DYHKIIMOHMPOBaHUS OOpa30BaTEIIbHOM CHUCTEMbI —
b.C. I'epurynckuMm, A.M. HOBUKOBBIM; pa3BUTHE BBICHIETO 00pa30BaHUs C yUETOM
peruoHanbHbiX ocobenHocrer — A.I'. AOGpocumoBbiM, H. Bacunbuenko, A.C.
Cy6erro, B.II. Kopanesckum, C.b. CMUPHOBBIM®.

Cpenun 3apyOexHbIX yueHbIX uccienoBanus [. Jlyaenes, M. Iloprtepa, 3.
Xayren, /. Taums, P. JIbocnanna, X. JInanra, I'.'M. CyoHa nocCBsIIEHBI BOITPOCaM
MPEIO/IaBaHNs] UHOCTPAHHBIX A3BIKOB; B HUX MPEACTABICHBI ABTOPCKUE METOAUKHU
¥ TEXHOJIOTHH, OCHOBAHHBIE Ha KJIACTEPHOM IOAXO0JE K 00y4eHnI0°,

CBsa3b HCC/IEA0BAHHMA C IUIAHAMM HAYYHO-MCCJIEI0BATEIbLCKUX pPadoT
BbICIIEr0 Yy4eOHOro 3aBeiaeHHMs. JluccepranunoHHass pa0OoTa BBINOJHEHA B
COOTBETCTBUM C IUIAHOM HAay4YHO-HCCIEAOBATEIbCKUX padoT ['ylarcTaHCKOTo
TOCyJapCTBEHHOTO yHHUBepcHUTeTa B pamkax TemMbl Ne71-07 “Tlemarormueckwue
TEXHOJIOTUH (POPMHUPOBAHUS JTYyXOBHO-TIPO(ECCUOHATBLHO 3pENION JMYHOCTH B
YCJIOBUSIX BBICIIETO OOpa30BaHUs .

4 Nafasov Arslon Kamilovich, Pedagogik ta’lim innovatsion klasteri-mamlakatimiz ta’lim sohasida zamonaviy
yondashuv sifatida. Toshkent viloyati Chirchiq davlat pedagogika instituti. Xo‘jamqulov U. Pedagogik ta’lim
klasteri ilmiy- pedagogik muammo sifatida (pedagogik ta’limni Kklasterlashtirishning zarurati). M.L. Umedjanova,
Oliy ta’lim tizimida pedagogik ta’lim klasteri, “Pedagogik ta’lim: xalgaro tajriba va innovatsion yondashuvlar”
mavzusidagi an’anaviy ilmiy-amaliy anjuman materiallari, 2022-y.

5 ApacnasoBa, A.A. VYmpaBieHMe KauecTBOM BBLICHIEr0 MNPO(ECcCHOHANLHOIO 00pa3oBaHMs Ha OCHOBE
(hopMUpOBaHUS PETHOHAIBHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX KJIACTEPOB : MOHOTrpadus / A.A. Apacianosa. — 2-¢ U31I., CTEP. —
Mocksa ; bepaun : Jupekr-Menua, 2016. — 462 c.; Bacunbuenko H.B. @opmupoBaHue NpOMBILUIEHHBIX KJIACTEPOB
/ H. B. Bacumsuenko, E. A. I'mymckoBa, B. [I. Cexepun // Mapketunr. — 2006. — Ne 5. — C. 3-17.; I'epuryHCcKuit
b. C. Kommerotepuzamus B cepe oOpa3oBaHus: MPOOIEMBI U TepcIieKTUBEL: MoHorpadus - Mocksa: Ilenaroruka,
1987; JaseimoB, B.B.IIpoOneMbr pa3BuBaromero OOy4YCHHS @ OIBIT TEOPETHYECKOTO M IKCIIEPUMEHTAIHHOTO
rcuxoliorudyeckoro uccienosanus / B.B. JlaBeimoB. — MockBa : Ilegaroruka, 1986. — 240 c.;JleontseB, A.H.
IMotpebHOCTH, MOTHBEL, 3Monuu / A.H. JleoutseB. - M., 1971. - 40 c.; MaxmyTtoB M.U. IIpoGiiemHOe 00yueHue /
Ouuukoneaus npodeccuonanbHoro oopasosanus: B 3-x 1. / [lox pen. C.5. bateiuesa. M., AI1O, 1999. -C.333-
335;/ V. A. Cnacrenun B.A. u np. Ileparoruka: Yue6. nocobue s CTyA. BbicII. nen. yued. 3aBenenuii / B. A.
Cnactenun, U. @. Ucaes, E. H. [llusnos; [Tox pen. B.A. Cnactenuna. -- M.: U3narensckuit nieatp "Axagemus",
2002. - 576 c¢; HosukoB A.M. "IIpodeccuonanbHass nemaroruka” YdUeOHHK ISl CTYACHTOB, OOYYAIOIIMXCS IO
MeAarornIecKkuM crenuanbHocTsM u HampasieHusM. [lon pen. C.S1. bareimesa, A.M. HoBukoBa. Usnanue 3-e,
nepepaborannoe. M.: Orsec, 2009. — 456c.; Illyoepr 10.®., Cyberro A.C. Hayuno-o06pa3oBarenbHoe 001IIeCTBO—
CTparerusi pa3BuUTUsl HayKH, oOpa3oBaHus U KyJabTypsl B Poccun XXI Beka M ocHOBa mepexoia K yNnpaBisieMoOMy
HOOC(epHOMY pa3Buthio. Teopernueckas skoHoMuKa. 2017. (BAK) Ne 1 (37). C. 18-32.

® Gavin Dudeney, Nicky Hockly. How to teach English with technology. — England: Pearson Education Limited,
2007. -194 p. Porter M., Ketelhohn N., Aptiganave A., Kelly J., Krasnigi M., Gi M. T. R., Zhang L. The
Massachusetts Higher Education and Knowledge Cluster: The Microeconomics of Competitiveness. — USA:
Massachusetts Press, 2010. - R. 30. Haugen E. Language Contact // Proceedings of the 8th International Congress of
Linguists. — Oslo, 2005. Tatzl D. English-medium masters’ programmes at an Austrian university of applied
sciences: Attitudes, experiences and challenges // Journal of English for Academic Purposes. 2011. - Ne.10. — P.
252-270. Ljosland R. (2010). English as an Academic Lingua Franca: Language policies and multilingual practices
in a Norwegian university. Journal of Pragmatics 43, pp. 991-1004. Liang X., Smith S.W. Teaching Language and
Content: Instructor Strategies in a Bilingual Science Class at a Chinese University // International Journal of Higher
Education. 2012. — Ne 1 (2). — P. 92-102.
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Lenp wuccnenoBaHUs 3aKJIYAETCH B COBEPIIEHCTBOBAHUM METOAUKHU
npenoaBaHus NpodeccuOHAIBLHO-OPUEHTHUPOBAHHOIO AHTJIMHCKOI0 SI3bIKA B
HanpasBJIeHUU «bHOJIOTHs BBICIIEN MIKOJIBI HA OCHOBE KJIACTEPHOIO MOAXO0/A.

3amavu ucclieI0OBAHNS:

M3YYHUTh U CHCTEMHO IIPOAHAIU3UPOBATH OCOOCHHOCTH KIACTEPHOTO MOIX0/a
B 00yueHHMH Tpo(dhecCHOHATHEHO-OPUECHTUPOBAHHOMY aHTJIMHCKOMY SI3BIKY Ha
MpUMEpPe CTYACHTOB OHMOJOTHUYECKOTO HAIPaBJICHHS; HA OCHOBE IOTYYEHHBIX
pe3yIbTaTOB METOAMYECKH OOOCHOBATh €ro WHHOBAIIMOHHO-TIEAAroruueckKylo,
MO/1yJIbHO-KOMIIOHEHTHYIO U MO3TAMHYIO peaIn3aliuio;

YCOBEPILIEHCTBOBATh IIECTUCTYNEHYATYI0 MOJYJIbHYIO CHCTEMY OOy4YeHHUs
(English for General Purposes, English for Academic Purposes, Stride to
Speciality, Communicating in Speciality, Establishment of Cooperation,
Incorporation of Education and Production), pa3pa®oTaHHy ISl CTyJCHTOB
OMOJIOTUYECKOTO HAIMPABIICHUS C YUETOM MX MPO(eCcCHOHaIbHBIX TOTPEOHOCTEMH, B
COOTBETCTBHUM C  HAIMOHAJBHBIMU U  MEXIYHApOAHBIMH  CTaHJapTaMu
obpazoBanusi, TpeboBarmsaMu CEFR 1 koMITeTeHTHOCTHBIM MTOX0I0M;

Ha OCHOBE KOMIUIEKCHOTO CpPaBHUTEIbHO-aHAIMTHYECKOTO HCCIEI0BAHMS,
KOHIIENTyaJIM3allul U METOJO0JOTUUYECKOTO MOJCIMPOBAHUSI BBISIBUTH CXOIHBIC,
YaCTUYHO CXOJIHbIE U MpuHIMNuaibHo oTianuHble yepThl ESP (English for Specific
Purposes) m kiactepHoro mojaxoja, a Takxke obocHoBarh KoHuenmwio Field of
Needs kak METOIMYECKYIO MapajurMy B METOAMKE IPENOJaBaHHs WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB,;

OTPENEIUTh CTPYKTYPHO-COACPIKATEIbHBIE OCOOCHHOCTH W METOIUYECKUE
BO3MOXKHOCTH CHCTeMHOM tutaTdopmbl Empower English mist coBepiiiencTBOBaH S
BHEAYJAUTOPHON CaMOCTOSITEILHOM pabOThl CTYJEHTOB B TMPOIECCE H3YYCHHS
npo(eccCHoHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO AHTIUHCKOTO SI3bIKA; TE€IaroTUYecKu M
METO/J0JOTUYECKA OOOCHOBAaTh B3aMMOCBA3b €€ MOJYJEil, 3TarnoB O00y4yeHwus,
MHTEPAKTUBHBIX METOJOB U COYETaHUS ayJAUTOPHOIO U CaMOCTOSITEIBLHOTO
o0pa3oBaTenpHOTO IpoLecca.

OO0beKkT HCCIeIOBAHMSA ONpPENeNEéH Kak IMpolecc OOy4YeHHs] CTYJIEHTOB

OMOJIOTUYECKOTO HaITpaBJICHUS po¢eCCUOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
AHTJIMMCKOMY SI3bIKY HAa OCHOBE KJIACTEPHOTrO MOJAXO0JA, IPU 3TOM B HCCIIEIOBAHUE
Obuln  BOBJIEUeHBl 316  pPECHOHAEHTOB —  CTYIEHTOB [ yJIHMCTaHCKOTO

rocyJIapCTBEHHOTO YHHBepcutTera, HanuoHanpHOro yHuBepcutera Y30eKucTaHa
uMeHun Mupso VYayroeka u JIKM3aKCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO IMEIarorHYecKOro
YHUBEpPCUTETA.

IIpeaMer wuccaenoBaHMsl COCTABISIIOT COJEpkKaHUE, (POPMBI, METOIbI H
cpencTBa OOy4eHHs CTYIEHTOB OMOJIOTMYECKOTO HAIMpaBJICHUS MPOPECCUOHATIBHO-
OpPUEHTUPOBAHHOMY aHTJIMMCKOMY SI3bIKY HA OCHOBE KJIACTEPHOT'O MOJIXO0/1a.

Metoabl MccaenoBanusi. B auccepraiuyd NMPUMEHEH KOMILUIEKC METOIOB,
oOecreynBaIIMX  aJCKBaTHOE  M3y4YeHHWE  IIOCTABJICHHOM  MPOOJIEMBI:
TeOpeTUYECKHE (AaHAIUTUKO-CTATUCTUUECKUN, CPaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBHBIM,
aHajorusi,  MOJEIMPOBAaHUE),  JTUATHOCTUYECKHE  (OMpOCHl,  HMHTEPBHIO,
aHKETUPOBaHWE, HAOJIOJCHUE, pa3padOTaHHBIE METOAUKU), MPOTHOCTUYECKHUE
(dKcmepTHas ~ OlEHKA, O0O0OOIEHHE  HE3aBUCHMBIX  OIICHOK), a  TaKxke
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NEeJaroru4eckuil SKCIEPUMEHT M MaTeMaTHUYecKHe METOAbl (CTaTUCTHYecKas
00paboTKa JaHHBIX, TpaduUecKoe MPEACTaBICHUE PE3YIbTATOB U Jp.).

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeIOBAHMSA 3aKJIIOYAETCS B CIeAYIOLIEeM:

BIIEPBBIC JI CTYJIEHTOB HE(UIIOJOTHYECKOTO HAMpPaBIICHUS pa3paboTaH U
YCOBEPIIIEHCTBOBAH KJIACTEPHBIM TMOAXO0J K OOydeHHIo mpodeccHnoHaIbHO-
OPUEHTUPOBAHHOMY AaHIVIMWCKOMY S3bIKYy (Ha mpuMepe OHOJIOTrHYECKOro
oOpa3oBaHMsI), OCHOBAaHHBIH Ha WHHOBAIIMOHHO-TIEATOTMYECKOM U CHCTEMHOM
aHaiu3e, MOJYJIbHO-KOMIIOHEHTHOM U TO3TallHOM peanu3aliy, CTPYKTYypHO-
MPaKTUYECKOM W KOTHUTHMBHOM MOJCJIMPOBAHUU, a Takxke TpaHchopmauu
NEeJarort4eckux TEXHOJIOTHM, OO0ecneunBalolMX HHTETrpaluoo 00pa3oBaHus,
HAyK{ U IPOU3BOJICTBA;

B CHCTEME BBICHIEr0 O0Opa3oBaHUS JUIsl CTYJEHTOB OHOJIOTHYECKOTO
HAIpaBJICHUs] CO3/jaHa MHHOBALIMOHHAs MOAYJbHAasl cUCTeMa Npo¢eCCUOHAIBHO-
OPUEHTUPOBAHHOIO OOYYEHUS! AHTJIIMIICKOMY $3bIKY, BKJIOYAIOIIAs IIECTh HTAIOB
(English for General Purposes — anrmiickuii 361K JiIs 001mux 1enei, English for
Academic Purposes — aHrauiickuii s3bIK JIJIs aKaJeMHUYECKHX Iiener, Stride to
Speciality — mar & cmoenuaneHOocTH, Communicating in Speciality -
KOMMyHUKalus B npodeccuonansHoil cdepe, Establishment of Cooperation —
yCTaHOBIIEHHE coTpynHuvectBa, Incorporation of Education and Production —
UHTErpanus oOpa3oBaHuUs W NOpous3BojicTBa). CucTema amanTUpoBaHA K
npo(ecCHOHANBHBIM MOTPEOHOCTSM, HalleleHa Ha (OPMHUpPOBAHUE y CTYACHTOB
CIOCOOHOCTH 3(P(PEKTUBHO OOLIATHCS HA AHIJIMHCKOM $3bIKE, Yy4acTBOBATh B
npo(heCCHOHANIBHBIX MPOLIECCaX M OCYLIECTBISATh NMPAKTUYECKYIO AESTENbHOCTh B
obmactu  Owonormu. OHa paszpaboraHa ¢ y4y€TOM  HAI[MOHAIBHBIX W
MEXIYHApOJHBIX  OOpa3oBaTenbHBIX cTaHgapTtoB, TpeboBanuii CEFR wu
KOMITIETEHTHOCTHOT'O MOJAX0/a;

BIIEPBbIE TPOBEJIEH KOMILUIEKCHBI CPaBHUTEIbHO-AHAIIMTUYECKUA aHau3
o0MX W pa3nuyarImuxcs XxapakTepuctuk ESP  (aHrnumiickuii  sI3bIK  JUIs
CHEelUalIbHBIX II€JIei) U KIACTEPHOro MOAXOAA. Y CTaHOBJIEHBI UX COBMAJAIONINE
acrmeKkThl  (Hay4yHO-TeopeThueckass ©0a3za), YaCTUYHO COBMAJAIONIME YEPThI
(bopmupoBaHue OOIMIUX S3BIKOBBIX KOMIIETEHIIMI) U MPUHLIUINAIBLHBIC PA3TUYUSL.
Ha ocHOBe KOHIENTyaqu3allMM W  METOAOJOTMYECKOIO  MOJAEIUPOBAHUS
npeioxkeHa Metoauueckas mapaaurma “Field of Needs” (“ITone moTpebHOCTEH”),
pPEKOMEHI0BaHHas! 1151 METOAMKY MPEIO0IaBaHNsl HHOCTPAHHbBIX S3BIKOB;

BBISIBJICHBI CTPYKTYpPHO-COJEpKATEIbHBIE XapaKTEPUCTUKU U METOJUYECKHE
BO3MOXKHOCTH  CHUCTEMHOW  IIaTQOPMBI “Empower English” s
COBEpIICHCTBOBAHUSI CaMOCTOSATEIbHOW BHEAYAUTOPHOM pabOThl CTYAEHTOB.
CucremMaTH3upoBaHbl €€ MOJIYJH, 3Tamlbl O0y4YeHUs, NHTEPAKTHUBHBIE METOIbl U
B3aMMOCBSA3b ayJIUTOPHOTO M CaMOCTOSITEIbHOTO 00pa30BaTeIbHOIO IMpoliecca Ha
OCHOBE  COBPEMEHHBIX TEOpUl  OOy4YeHHMs]  MHOCTPAHHBIM  SI3BIKAM U
KOMITETEHTHOCTHOTO moaxoxa. Ilegarorndyecku 1 MeTOI0JIOTMYECKH 0OOCHOBAHbI
e€ BO3MOXXHOCTM B  Pa3BUTUM  NPO(PECCHOHATBHON  KOMMYHUKATHUBHOM
KOMITETEHIIUH CTYCHTOB.
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IIpakTHyeckne  pe3yJibTaThbl  MCCIAEAOBAHUS  3aK/JIIOYAKTCH B
cJeayoumeM:

pazpaboTaH aJroput™M MPodheCCHOHATHLHO-OPUECHTUPOBAHHOTO — OOyYCHHUS
AHTJIMACKOMY SI3bIKy Ha OCHOBE KJIACTEPHOrO MOJAXO0JAa C YYETOM TpeOOBAHMIA
WHHOBAIIMOHHOTO Pa3BUTHS UHTETPAIIMK 00pa30BaHUs, HAYKH U TIPOU3BOJICTBA;

co3maHa  MOIyJbHas  cucCTeMa  MpodheCCHOHATHHO-OPHEHTHPOBAHHOTO
OoOy4eHHS aHTJIIMICKOMY SI3BIKY CTYJICHTOB OWOJOTHYECKOTO HAMpaBIICHUS Ha
OCHOBE KJIACTEPHOTrO IMOjX0j1a, BKIrouaromias mecth 3TanoB (English for General
Purposes, English for Academic Purposes, Stride to Speciality, Communicating in
Speciality, Establishment of Cooperation, Incorporation of Education and
Production), a Takke paspaborana miatdopma “Empower English”,
OpraHu3ylolas MpoIecC HHTETPUPOBAHHOTO CAMOCTOSITENIBHOIO OOYYEHHs I10
JTAHHBIM MOJTYJISIM;

pa3paboTaHbl M BHEAPEHBI B IpakTHKy yueOHHMK “Step to English through
Biology”, a taxxke yueOnbie mocobus “English for Natural Sciences” u “Practical
English” mns moaroTtoBku cTylIeHTOB OHOJIOTHYECKOTO HAIPABJICHUS B CHCTEME
BBICIIETO 00Opa30BaHus;

pa3paboTaHbl METOABI W TPHEMBI TPEMOJABAaHUS AHTIIMACKOTO S3bIKA
CTyJIeHTaM He(QUIOJOTHUSCKIX HANpPABICHHA OOYYCHHUS, COOTBETCTBYIOITHE
CIEIUATBLHOCTH, a TAKXKE CHUCTeMa YIPaXHEHUH, OCHOBAaHHAS HAa MHHOBAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUSAX; TEOPETUUECKHUE ACTIEKThl METOJMKH, HAMPABICHHON Ha yCTpaHEHUE
TaKUX 3aTPYJHEHUN MPU OOYUEHUU AHTIIMHUCKOMY S3BIKY, KaK OBJIAJICHUE PEYbBIO,
BCTyIUICHHE B  OOIlEHHWE, yMEHHE  JIOTUYECKH  BBIPAXKAThb  MBICIb,
yCOBEPIIIEHCTBOBAHBI HA OCHOBE KJIACTEPHOTO TOJIX0/1a.

JlocToBepHOCTH pe3yJabTaToB UCCJIeIOBAHMS obecrieunBaeTcs
NpUMEHEHUEM OOOCHOBAHHBIX TOJXOJOB M METOJOB, MCIOJIH30BAHUEM IaHHBIX,
MOJIYYCHHBIX W3 O(UIIMATBHBIX WCTOYHHUKOB, MPOBEACHHBIMA aHATHMTHUYCCKUMU
WCCCIOBAHUSMU W TICIarOTHYECKHUMH DKCIIEPUMEHTAMH, TOATBEPKIEHHBIMU
MaTE€MaTUKO-CTaTUCTUYECKUMH METoJaMHu 00paboTku HHGOpMalM, a TaKke
arpoOariell BBIBOJOB, MPEMJIOKEHUW W PEKOMEHJalWil B 0O0pa3oBaTelbHOU
MPaKTHUKE M UX BepU(UKAITUEH KOMITETEHTHBIMU OPTaHU3aIIASIMH.

Hayuynass ¥ npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB HMCCJIET0BAHUS.
Hay4nHast 3HaYMMOCTB 3aKIFOYACTCS B TOM, YTO IPUMEHEHHE MOIYIBHOM CUCTEMBI,
OCHOBAaHHOW Ha KJIACTEPHOM IIOJIXOJI€, MO3BOJMIIO YCOBEPIIEHCTBOBATH MPOIIECC
dbopMHUpOBaHNS KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETCHIIMM CTYJACHTOB ¥ TIOBBICUTH
YpOBEeHb MPO(heCCUOHATBHOM HAMPaBICHHOCTH OOYYEHHsI aHTIUHCKOMY SI3BIKY B
OounonornyeckoM oopazoBaHuu. [IpakTudeckas 3HAYMMOCTD OMPEACIACTCS TEM, UTO
paspaboTtanHbie 2(()EKTUBHBIE METO/IbI, CHCTEMA YIPAXKHEHUHN U 3aJIaHUM, & TAKKE
METOJMYECKOEe U TUAAKTUYECKOe oOecreueHne, MOCTPOCHHBIC Ha KIIACTEPHBIX
MOJIX0/MaX, MOTYT OBITh  HWCIIOJB30BaHBI  JUIsI  IIEJIEBOM  TIOJTOTOBKH
BBICOKOKBAJTM(DHIIMPOBAHHBIX CICIUAIMCTOB Ha NPEANPUATHAX W B HAyYHO-
UCCJICIOBATCILCKUX YUYPESKICHUAX, B KypcaX TIOBBIMICHUS KBaJH(pHUKAIIAN
npernojaBareiiei MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, a TaKXE IPH CO3JaHUH HOBOTO
MIOKOJICHHSI YICOHOM JTUTEpaTyphl 110 JAHHOH 00IacTH.
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BHeapenue pe3yabTarOB Mccaea0BaHUil. Pe3ynbTarsl, NOIy4YEeHHBIE HA
OCHOBE  HCCIENOBAHUI  KIACTEpHBIX  MOAXOMOB K  MpO¢decCHOHATHHO-
OpUEHTHPOBAHHOMY OOYYEHUIO AHTIUHCKOMY SI3bIKY CTYJEHTOB OMOJIOTHYecKOrO
HaIpaBJIeHUs: 00pA30BAHMUA:

BBIBOJIBI O  COBEPIICHCTBOBAaHMH,  OXBATHIBAIOIIEM  HWHHOBAI[MOHHO-
NEAarornYecKuil U CUCTEMHBIM aHaJIW3, MOJYJIbHO-KOMIIOHEHTHOE M TO3TaIrHOE
BHEJ[PEHUE, CTPYKTYPHO-TIPAKTUYECKOE U KOTHUTHBHOE MOJEITUPOBAHUE, a TAKKE
TpaHchOpMaIMIO TEJAarorTHYecKuX TEXHOJOTUi B mpolecce NpOodeccrHOHaTBHO-
OpUEHTUPOBAHHOTO OOyYEeHHUS AaHIJIMMUCKOMY S3bIKY B CHCTEME BBICHIETO
00pa3z0oBaHusi, peasn3oBaHbl B (POpME TEXHOJIOTMYECKOU pa3pabOTKU B CHCTEME
MHTErpauu o0pa3oBaHMs, HAYKU U MPOU3BOJICTBA B COCTaBE ‘‘y4eOHO-HAyYHOIO
KOMILJIEKca” B paMkKax HA OcHOBe rpanta DOHAA aKaJAeMHUYECKUX WHHOBALUN
Bcemupnoro 6anka AlF-1/2 “Cluster approach in developing integration of Higher
education and Production: organizing “Educational-Scientific complex™ in the
integrated System of production and Gulistan State University” (“Knactepubiit
nonx0q B Pa3BUTHH HMHTErpalldyd BbICIIErO0 O0O0pa30BaHUS H MPOU3BOJACTBA:
Co3nanue “Y4yeOHO-HAYyYHOTO KOMIUIEKcA” B CUCTEME  HMHTErpaluu
['ynucTanckOro rocynapcTBEHHOrO YHHMBEpcHTEeTd W NpOu3BOAcTBa”) (CropaBka
MuHucrepcTBa BbICHIETO 00pa3oBaHMs, HAyKM U UWHHOBauud PecrmyOnmku
V30ekucTan ['ynucTaHCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEpcUuTeTa oT 9 okta0ps 2023
roaa Ne 01-06-13/139). B pesynbraTe Obliia co37aHa BO3MOKHOCTH ()OPMHUPOBAHHUS
WHHOBAIIMOHHOM CHUCTEMBI COTPYJIHMYECTBA OOpa30BaHUS U MPOU3BOJCTBA IPHU
MOJYJLHOM OOYYEHUU aHTIMHUCKOMY SI3bIKY Ha OCHOBE KJIACTEPHBIX TOJIXOJIOB C
yu€ToM crieniuPuku HeUIOIOTUUECKUX HaNlpaBieHU 00pa30BaHus;

OblTa pa3paboTaHa WHHOBALMOHHAS MOJYJbHAs CHCTEMa, BKJIIOYAIOIas
mecth mocnenoBarenbHbix 3tanoB (English for General Purposes - anrmuiickuii
s3Ik 7151 o0mux 1eneit, English for Academic Purposes - aHrmiickuil si3bIK 1715
akajeMuueckux uenei, Stride to Speciality - 1mar k cHenMaIbHOCTH,
Communicating in Speciality - xommyHnukanus B mnpodeccnoHalbHON cdepe,
Establishment of Cooperation - ycranoBnenue corpyanudectsa, Incorporation of
Education and Production - uaterpamus o0pa3oBaHus ¥ IPOU3BOJICTBA) B CUCTEME
BBICIIETO OOpa3oBaHHWs MPHU TMPENOJaBaHWW AaHTIHMICKOTO s3bIKa CTyJEHTaM
Ouonornueckoro  HampaBieHuss  JlaHHas ~ cuUcTeMa  OpUEHTHpOBaHAa  Ha
npodeccuoHanbHbIe TOTPEOHOCTH CTYJICHTOB U HampamieHa Ha (OPMHUPOBAHUE Y
HUX HaBBIKOB J(()EKTUBHOTO OOIICHUS Ha AaHTJIMHACKOM S3bIKE, ydacThe B
MEXIYHAPOJTHOM COTPYJIHUYECTBE U TOTOBHOCTh K MPAKTHYECKOU JCSITEIHBHOCTH B
obnactu 6uosiorun. BeiBobI 10 anpoOanuu TaHHOW MOJIEIHN OBLITN HUCIIOH30BAHBI
B paMKax MexayHapoaHoro npoekta SUZ-800-21-GR-3181 “Reinforcing English
Language Competence at Karshi State University”. B pesynbTate ObLI
chOpMHpPOBaH WHHOBAIIMOHHBIH MHOTOCTYIIEHYATBIH MOJIYJIBHBIA KOMILICKC,
OCHOBaHHBII Ha KJIACTEPHOM IIOAXOJIE W OPHUEHTHPOBAHHBIM Ha HWHTETPAIHIO
oOpa3oBaHMsI M TPOM3BOACTBa (crpaBka MMHHCTEpCTBa BBICHIETO 00Opa3oBaHMUS,
HayKu U uHHOBaumii PecnyOnuku Y30ekucraH, KapmmHCkuil rocy1apcTBEHHBIM
yHuBepcuteT, Ne 04/3844 ot 9 oktsa6ps 2023 r.). B pesynbrare mpemyioxkeHHas
MOJyJNbHAas  CHCTeMa HE  TOJNbKO  o0ecmeumia  aJanTHPOBAHHBIA K
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npodeccuoHaIbHBIM MOTPEOHOCTSIM MOAXO0A K OOYUYEHHIO aHTJIMMCKOMY SI3BIKY, HO
U crocoOCTBOBaIa Pa3BUTHUIO Y CTYJEHTOB Mpo(deccrnoHaIbHO-KOMMYHUKATUBHBIX
KOMIETEHIIHNH, 3)PEeKTUBHOMY MPUMEHEHHUIO aHTJIMHCKOTO S3bIKa B MPAKTUYECKON
NEATEIbHOCTH, a TAaK)K€ MOBBIIMICHUIO HMX aJalTUBHOCTH K MEXAYHAPOIHBIM
CTaHAapTaM B CBOEH criennanbHOCTH. KpoMme Toro, mosramnHoe BHEAPEHUE TAHHOU
CUCTEMBl  CIOCOOCTBOBaJIO  ()OPMUPOBAHUIO Yy  CTYJCHTOB  HAaBBIKOB
CaMOCTOSATENIbHOTO O00Yy4YEeHUs, PAa3BUTHIO KPUTUYECKOIO W aHAIUTUYECKOTO
MBIIIJICHUSI, YMEHUI paboTaTh B COTPYAHUYECTBE U MPUHUMATH 3(P(HEKTUBHBIC
penieHus B npodecCUOHANBHBIX CUTYyaIUsIX. BCE 3TO B COBOKYITHOCTH 00€CIIEUnII0
MOBBIIICEHHE KadyecTBa O0O0pa30BaTENbHOIO Tpolecca M CO3JaHUE HOBOM
METOJ/IOJIOTUYECKON OCHOBBI TPENOJaBaHUs AHTJIMICKOTO S3bIKa CTyJEHTaM
OMOJIOTUYECKUX  HANpaBJIEHUH B  COOTBETCTBUM C  HAlMOHAIbHBIMU H
MEXTYHapOIHBIMU 00pa30BaTEIbHBIMU CTaHIAPTAMU;

B MPOLECCE MPENOIaBaHUsl aHIJIMICKOTO SA3bIKa CTYJAEHTaM OHOJIOTMYECKOIrO
HaIlpaBJeHUs! ObLUTU MPOBEIECHBI KOMIUJIEKCHBIN CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHBIN
aHaJIN3, KOHUENTyaJIn3aus 1 METOI0JI0OTHYECKOE MOJIETUPOBAHKE, HATIPABIICHHBIE
Ha BBISIBJIEHUE CXOJICTB (HAy4YHO-TEOPETUUECKHUE OCHOBBI), YACTUYHBIX COBIAICHUI
(B acmiekte (hopMUPOBAHHS OOIIUX S3BIKOBBIX KOMIETCHIINI) M MPUHIMITHATBEHBIX
pazmuuii Mexay noaxogamu ESP (aHrnuiickuil s crielMalibHBIX Iiejei) u
KJIACTEPHBIM MOAX0AOM. Ha OCHOBaHMM TOJyYEHHBIX PE3YyIbTATOB B METOAMKE
IPEoaBaHNsl NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB ObLIa PEKOMEHJ0BaHAa HOBask METOJUYECKas]
napagurma — kounenius “Field of Needs”. BeiBoabl DaHHOTO HCCICIOBaHUS
ObUIH HMCIIOJIBL30BaHbI B TpanTOBOM npoekte “English Language Capacity Building
Project”, peamuzoBanHOM B ['yIIMCTaHCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE
coBmectHo ¢ Arkansas Spring International Language Center. B pesynbrare
3HAYUTENIbHO PACIIUPUIIUCH BO3MOXKHOCTH OIpEeNIeHUsI YPOBHS 3(PPEKTUBHOCTU
pa3BUTHS MPOPECCUOHANTBHON KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTYIEHTOB
(cnpaBka MuHucTepcTBa BBICIIETO 00pa3OBaHMs, HAyKM W  HWHHOBAUUU
PecnyOnuku Y36ekucran, ['ynuctanckuii rocygapcTBeHHbI yHuBepeutet, Ne 01-
06-13/138 ot 9 okTsa6ps 2023 1.);

B Mpouecce  MpenojaBaHusi  NpodecCHOHATbHO-OPHUEHTHPOBAHHOTO
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA ISl COBEPIICHCTBOBAHMS CAMOCTOSITEIbHOW BHEAYJIUTOPHOU
y4eOHOH AEeSATENbHOCTU CTYACHTOB ObUIN BBISIBIIEHBI CTPYKTYPHO-COJEPKATEIbHbIE
XapaKTePUCTUKU U METOJUYECKHE BO3MOXXHOCTH CHCTEMHOM IIaT(OpMbI
“Empower English”. Ha »3Toii ocHOBe OBUIM CHCTEMAaTH3UPOBAHBI €€ MOIYJIH,
sTanbl OOYy4YEeHMs, HWHTEPAKTHUBHBIE METOJAbI, a TaKXe CHCTEeMa B3aUMOCBSI3U
ayIUTOPHBIX W BHEAyAUTOPHbIX (GopM o0OydeHHUsT B COOTBETCTBHUH C
COBPEMEHHBIMM  TEOPUSIMH  MPENOJIaBaHHs  HHOCTPAHHBIX  S3BIKOB U
KOMIIETEHTHOCTHBIM TOAXOAOM. JlaHHOE HcCiIeqoBaHUE IMO3BOJIMIO ONPENEIUTH
BO3MOXHOCTH TNPUMEHEHHsS IUIAaTQOpMbI JJIS  Pa3BUTHS  MPO(EeCcCHOHATBHON
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTH M €€ MCIOJIb30BaHUSI B ILIEJIAX IOBBIIICHHUS
addexkTuBHOCTH  00pa3oBarelibHOrO  mporecca. B pesynbprate  Oblla
YCOBEPILIEHCTBOBAHA WHHOBAIIMOHHASI MOJeNb OOydeHuss Ha Oa3e miaTdopmbl
“Empower English”, uTo coco6¢cTBOBaIO0 POPMHUPOBAHHUIO Y CTYACHTOB HABBIKOB
camocTosdTenbHoro  o0ydyenuss (CBuaeTenbCTBO  MUHHUCTEpCTBA  FOCTUIUU
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PecnyOnuku Y36ekucran Ne DGU 20348). B pesynbrare mpuMeHEHHE JaHHOU
WHHOBAIIMOHHOW TIAaTGOPMBI B TMPOLIECCE MPETOAABAHMS AHTIMICKOTO S3bIKa
00ecreunsio pa3BUTHE Y CTYACHTOB CIIOCOOHOCTEH K CaMOCTOSITEIIBHOMY H
KPUTHYECKOMY  MBIIUICHUIO,  OpraHM3allii  BHEAYJUTOPHOM  y4eOHOM
JESITEIbHOCTH, BEACHHUIO MPO(ecCHOHAIbHON KOMMYHHMKAIMM Ha aHTIHICKOM
A3bIKe, aHANM3y UHpOopMalMu U e€ MpakTUYecKoMy npuMeHeHuto. Pa3paborannas
Ha ocHoBe “Empower English” cucrema Taxke comeHCTBOBalIa IOBBIIICHUIO
3¢ HexTUBHOCTH 00pa30BaTEIBLHOTO Mpolecca 3a CYET GOPMHUPOBAHUSA Y CTYIEHTOB
HABBIKOB CAMOKOHTPOJIS, IJIAHUPOBAHUSI YUEOHOW NEATETbHOCTH U MPUMEHEHUs
pedIeKCUBHOTO MOIX0/1a;

B mpolecce  NpenojaBaHusd npodeccroHanTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
aHTJIMACKOTO s3bIKa [JISl CTYJCHTOB HE(UIONOTMYECKUX HalpaBieHUN (B
YaCTHOCTH, OWOJIOTUN) BBISIBJIEHUE CTPYKTYpPHO-COAEPKATEIbHBIX XapaKTEPUCTUK
U METOIUYECKHX BO3MOXKHOCTEH cucteMHON Mmardopmer “Empower English”
MO3BOJIMJIO CHCTEMATHU3UWPOBAaTh €€ MOIYJH, JTalbl OOy4YeHHUs, WHTEPAKTHBHBIC
METOJIbI, a TaK)K€ CHCTEMY B3aMMOCBS3H ayJUTOPHBIX W BHEAYAUTOPHBIX (POpM
oOyueHusl Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX TEOPUH MPENOJaBaHUs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
U KOMIIETEHTHOCTHOTO moaxoaa. OmnpeneneHue IeIaroruko-MeTOA0I0THIECKIX
OCHOB TIPUMEHEHHS JaHHOW mIaThopMbl B pa3BUTUU MpodeccrnoHaTbHOM
KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHTHOCTH JIETJIO B OCHOBY BBIBOJIOB, MCIIOJIB30BaHHBIX
IPU TIOJITOTOBKE CIIEHAPUsI OYEPETHOTO BHIITyCKa pajuonepenaun “Yoshlar ovozi”
ChlpaapbUHCKON 00JacTHOM TenepaauokoMnaHuu (crpaBka ChIpAapbUHCKOM
oOnacTHoi Tenepaarnokommanuu Ne 458 ot 1 HosiOps 2024 r.). B pesynbsTaTe OblIa
JIOCTUTHYTA 3HAUMTEIbHAS ONITUMM3AITHUS METOIUKHU Opra’u3anuu
CaMOCTOSITEJILHOTO  BHEAYJUTOPHOIO OOYYEHMsSI CTYJEHTOB OHOJIOIMYECKOTO
HaIpaBJICHUS! B YCJIOBUSAX MpenojaBaHUs Mpo(eccHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
aHTIIMIICKOTO sI3bIKa Ha OCHOBE KJacTepHOro moaxoza. Kpome Toro, peammsarus
JTAHHOM METOJWKH C UCIOJIb30BaHMEM oOpa3zoBaresbHOM miatdopmel “Empower
English” cnocoOcTBOBasla COBEPIICHCTBOBAHUIO TEOPETUYCCKHX OCHOBAaHHIMA
U3YUYEHUSI HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB  (QHIVIMKMCKOr0) H  oOecnevusia HOBBIE
BO3MOXKHOCTH JIJISl Pa3BUTHSI CAMOCTOATEIBHBIX YUEOHBIX CTPATETHil U MOBBIILICHUS
s PekTUBHOCTH 00pa30BaATEIBLHOIO MpOIlEcca.

Anpobauusi pe3yJabTarOB uccaeq0BaHus. Pe3ynbrarel uccaeq0BaAHUM
O0CyXmamuch HA 2 MEXKIyHApPOAHBIX U 3 pecnyOJUKAHCKUX HAYYHBIX
KOH(epeHInsX.

OO0bsiBiieHHe pe3yJbTAaTOB HcciaenoBaHusi. [I0 Teme wuccienOBaHUs
OomyOonukOBaH 1 ydeOHuK, 2 yueOHBIX mOcOoOusi, 18 crareit. [0 pesynpraram
nuccepTauOHHbIX uccnenoBanuii BAK PecnyOnuku Y36ekucran OmyOauKOBaHO
13 crareil B HAy4HBIX XKYypH&IAX, W3 HUX [ CTarbu OMyOJMKOBAHHI B
OTEYECTBEHHBIX U 6— B 3apyOeKHBIX HAYYHBIX KypHATAX.

Crpykrypa u 00bem aucceprauuu. CoaepkaHue IUCCEPTAUUN COCTOUT U3
BBEJICHUS, 3 TJNAB, 3AKIIOYCHHs, CIUCKA WCMOJB30BAHHOW JUTEpaTyphl U
npuioxenuit. Oobem auccepranuu cocrapisieT 133 crpanuil.

38



OCHOBHOE COJEPKAHME JIUCCEPTALIUU

Bo BBegeHMu OOOCHOBBIBAETCA  AKTY&JIbHOCTh M HEOOXOAMMOCTH
MpOBEICHHOT0 MCCIE0BAHMS, & TAKXKE OMUCBHIBAIOTCS IEeNb M 334a4d, O0bEKT U
peAMeT ucciaeAOBaHus. Takke NOKA3aHO COOTBETCTBHE C MNPUOPUTETHBIMU
HaNpaBJICHUSIMU PAa3BUTHUSI HAYKW W TEXHUKU PECHyOJIMKH, KPATKO OIMHUCAHBI
Hay4yHAas HOBU3HA U MPAKTUYECKUE PE3yJIbTAThI UCCIeA0BAHUN. PackpbITa HAyUHAs
U NPAKTUYECKAs 3HAUUMOCTH MOJYYEHHBIX Pe3ybTATOB, MPUBEIAEHBI CBEACHUS O
BHEJIPEHUH PE3yJIbTATOB UCCIIEA0BAHMS B IPAKTUKY, 00 OMyOJIMKOBAHHBIX pad0Tax
U CTPYKTYpPE AUCCEPTALMU.

B  nepBOii rnaBe  auccepranuu, — 03arjaBieHHOW — “TeOpeTMKO-
MeTOA0JI0rHYeCKHue OCHOBBI npenogaBaAHUS npo¢eccuOHATBbHO-
OPHEHTHPOBAHHOIO AHIVIMACKOrO $3bIKA CTyJAeHTaM He(pUIOJI0ru4ecKoro
00pazoBaHusi HA OCHOBe KJACTEPHOrO mOAX0Aa”, OMMCAHBI PA3IUYUS MEXKITY
MpenogaBaHueM AHTJIMMUCKOr0 si3bika Juist 00mumx uenedt (EGP) um anrnmiickoro
s3bIKa 1 cnenuanbHoro. nenei (ESP) u nanel HayyHble OCHOBBI COBEPIIECHHO
Pa3HBIX KOHIENIUH “TipOdeccunOHaILHON MOATOTOBKK U “KJIACTEpHOr0 moaxoaa”.
Taxke B ycnOBHSX ria00aM3aly OMUCHIBAETCS CHUCTEMa Hayka-OOpa30BaHUeE-
MpOU3BOACTBO WM KIACTEpHAS CHCTEMA YINPABICHYECKON MAesATeNbHOCTH, €€
CYIIHOCTh ¥ MOHSTHE KJIacTepa, UCTOpUA €r0 MecTa B JKU3HEHHBIX pOLIeCcCaX.

B nactosiee Bpems pedOpMbl B cUCTEME OOpa3OBAHMS PA3BUTHIX CTpPAH
CO37AI0T HEOOXOAUMbIE YCIIOBUS JUIsi TOrO, YTOOBI ydYaliuecss B COBEPIICHCTBE
U3y4Id MHOCTPAHHBIE SI3BIKH, MOTJIM BBIp&XKATh ce0s B mporecce OOIIeHHs, B
COBEpIIICHCTBE  BIaAess  WHOCTPAHHBIMU  SI3bIKAMH  BO  Bcex  cdepax,
COBEpUICHCTBOBIM CBOM 3HAHUS W HABBIKM YCTHOM M MNUCHMEHHOM peun Ha
UHOCTPAHHOM  si3bIKe. Pa3BuTHE KOMIIETEHIIMH CTYyACHTOB MBICIUTh HAa
WHOCTPAHHOM sI3bIKe, OCOOCHHO HA aHTJIMICKOM, PeaIn30BLIBATH CBOOOAHYIO U
oeryyto peub, GOpMUPOBATH CBOIO MHTEIUICKTYJIbHYIO JESTEIbHOCTD, OIICHUBATH
CBOIO TOTOBHOCTH OCTAETCsl aKTYaJIbHON HE0OX0AMMOCThIO U ceroAHs. PaspadoTka
ATOr0 BOMpOca B 00IIKMX MOAXO0AAX UMEET OO0JbIIOE 3HAYEHUE B COBPEMEHHOCTH, &
¢bOpMupOBaHUE HABBHIKOB BIIAJICHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Yy OyAyIIHUX
CHEUUATUCTOB CIYXUT TMOBBIIICHUIO TBOPYECKUX CHOCOOHOCTEH CTYyIEHTOB,
00J1aIAF0IINX COBPEMEHHBIM, TIIYOOKUM HUHTEIUICKTYTbHBIM MOTEHIIUAIOM.

[IpodopreHTaMOHHBIN NO0AX01 K 00YUYEHHUIO aHTIIMICKOMY SI3bIKY CTYAEHTOB
B BBICIIUX Y4YEOHBIX 3aBEJEHUSAX mpenanonaraet (OpMUpPOBAHUE Yy CTY/ICHTOB
KOMMYHUKATUBHBIX ~ HABBIKOB B OMNPEACIICHHBIX  MPOPECCUOHAIBHBIX,
SKOHOMHUYECKUX, HAYYHBIX cdepax MU CUTyalusxX C y4eTOM OcOOeHHOCTeH
npodgeccuOHATLHOTO  MbImuieHus. [10g  mpOdeccrnOHansHON  OpueHTanuen
noHuMaeTcs OOydeHue, OCHOBAHHOE HA MOTPEeOHOCTH CTYIEHTOB B H3YYEHHUU
AHTJIMHACKOTO $3BIKA, UCXON M3 0cOOeHHOCTeW Oymymier mpodeccuu uiam pona
3aHATHM.

B konue npouwioro sexa Maiikn FOmxun [1opTep nanm dyetkOe OnpeneseHue
TEPMUHY “Kiactep” W O0O0bsICHWI er0 cyTh. B pesynprarax wucciaeaOBaHUM,
POBEJICHHBIX M.I1opTepom, MIPU3HAETCS BO3HUKHOBEHHUE CUCTEMBI
KJIACTEpU3aLMU PETMOHOB MHOTMX CTpaH W OOecreyeHue SKOHOMUYECKOrO
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pazButus. “Knacrep” - anrnuiickoe cluster, clustre, clyster mpoucxoaut OT ca0Ba
“Cluster” (“Cooperation Link between Universities of Science and Technology for
Education and Research” - Ces3yroiee 3BeHO COTPYJHHYECTBA MEKAY HAYUYHBIMU
Y TEXHOJIOTUYHBIMH YHUBEPCUTETAMHU B 001acTH 00pA30BAHUS M MCCIICIOBAHMIA),
B IIepeBO/ie O3HAYAET IPyIIa, MY, KOJJIEKLIHS, caJl, KOJIbE.

B crnepyromeid Tabmuie MNpUBEIEHBI OINpEACNICHUs, IAHHbIE YYEHBIMU
NOHATHIO KiacTepa (Tad. 1).

1-Tabdauua
Omnpenenenusi nOHATHSA “kaacrep”
Yuensle, OnpenesieHust NOHATHA “KiaacTep”
aBTOPbI
M.IIopTep Kinacrep — 10 rpynna npeanpusTiii 1 OpraHu3aiui, reorpadguaecku

COCE/IHUX, CBSI3AHHBIX JAPYT C IpyroM, paOOTAIOIIUX B ONpeaeIeHHON
cepe u nonoOHSAIOUMX PAOOTY APYT Apyra.
A.TI'.I'pandepr  Knacrep — 310 rpynmna npeanpusaTuii, 00beAMHEHHBIX B OIHY OTPACib U
TECHO CBSI3aHHBIX JIPYT C IPYIOM.

M.I'asmymkuna  Knacrep — 3710 rpynna ¢pupm, pacrnoa0KeHHbIX B OJTHOM
reorpaguyueckOM paniOHe 1 00pa3yroIIUX OJIHY CETh.

H.B.I'opognosa Kiactep — 310 rpymnma CBsI3aHHBIX U JONOJIHAIOLMX APYT Apyra
KOMITAHUH U yUpeKAeHUH, padb0Taronmx B OJHOMH reorpaduieckoit
007acTH B ONpEeaeIeHHBIX 00IaCTSIX.

JLJL.Cxkunun Knacrep — 310 rpymnma ropu30HTaIFHO M BEPTHKATEHO (HYHKIIMOHATHEHO
CBSI3aHHBIX (PUpM.
H.A.-Mumypa  Knacrep — 310 rpynna KOMMEpYECKUX U HEKOMMEPUYECKHUX
Opraxuzaiuii, ciysxamas 00ecrieyeHHI0 KOHKYpEeHTOCIOCOOHOCTH
KaKJI0M KOMIIaHUU, pabOTAIOIIEH B TPYIIIE.
P.IImut Knactep — 310 rpynna npeanpusatuii, 00beIMHEHHBIX B OJHY OTpacib U
TECHO CBSI3aHHBIX JPYT C APYTOM.

J.CBaH, Knactep — 310 rpynna ¢pupm, pacrnon0keHHbIX B OJHOM
AJdlpeBe3ep reorpadguueckOM pailOHe U 00pA3YIOIIUX O/IHY CETh.

Ha nam B3risn, kiacTepHbld 1mOAXOn B 00y4yeHHHM NpOQecCHOHATBHO-
OpPUEHTUPOBAHHOMY AHIVIMMCKOMY SI3BIKY TPAKTYETCS KAK KOMIUIEKCHOE pa3BUTHE
II03HABATEIIbHBIX, AHAIIMTUYECKUX, TBOPYECKUX, KOMMYHUKATHUBHBIX
KOMIETEHIINH, U3ydalolnX S3bIK, CHCTEMATHU3UPOBAHHOE B cCUCTEME 00pa30BaHuUs
B COOTBETCTBHUHU CO CICUAIBHOCTAMMU.

OOpa3zoBaTenbHbId KJIACTEp — OTO TIpynna Y4yeOHBIX 3aBEACHUN B
ONpeNeNEHHOM PETHOHE, KOTOpasi B KayeCTBE KOHEYHOIO MPOAYKTa (GOPMHPYET
00pa30BaTeNbHYI0 YCIYTy, KOHKYPEHTOCIOCOOHYI0 M B3aMMOJEHCTBYIOIIYIO IO
HEO0OXOAMMBIM dakTopam C ITPOMBIIUIEHHOCTHIO, 000pyI0BaHUEM,
CIEUUAIN3UPOBAHHBIMUA  YCIYyraMM, KOMMYHAJIbHBIMH  YCIyramMH, Hay4HO-
UCCIIEOBATEIbCKUMA W TIPOU3BOJCTBEHHBIMU IIEHTPAaMH, B3aUMHO YCHJIMBAs
IIPEUMYLIECTBA IPYT APyTa.

B cucreme 00pa3OBaHus mepBble MOHATHSA, CBSI3@HHBIE C KIACTEPHBIM
nonxoa0M, Obuth BHeApeHbl B 90-e roapl XX Beka M HAYAIM MOSBISATHCS B
y30eKckOM si3pike B TeueHue mnociaeanux 10 mer. [0 manneim MHTepHera,
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uH(pOpMaIMsl O KIACTEpHBIX MOAXO0AAX B 00pa3OBATENbHOM TMpoOlecce Ha
aHTIIMHACKOM s3bike (innovation educational cluster) mmeercs B 117 600 000
uctounukax, “educational cluster” - B 37 000000, Ha pYyCCKOM S3BIKE
(MHHOBALIMOHHBIM 00pazoBaTenbHbIN KiacTep) — B 222 000, HA pycCKOM S3bIKE
(o6pazosarenbHbIi K1actep) — B 318 000, HAa y30ekcKOM s3bIKe (innovatsion ta’lim
klasterlari) GbLIH BBISIBIEHBI IPUMEPHO B 30 MCTOYHHMKAX '

XOTs KIAcTepHble MOAXOIbI HIMPOKO BHEIPSIOTCS B 00pazOBaTeIbHBIC
CUCTEMbl MHOTHX 3apyO€KHBIX CTpaH, CYIIECTBYIOIIUE MPOOIEeMbl TEOPETUUECKU
HeA0CTaTrOYHO wu3ydeHbl. [l Opranu3amuu 00pa30BaTesbHOrO mporecca Ha
OCHOBE KJIACTEpHOrO MOAX0/a B CBSI3U ¢ MHTEPHAIMOHAIU3AIMEN BKHO B MEPBYIO
ouepenb NpPOPOpUEHTANMOHHOE OOy4eHHE WHOCTPAHHOMY $3bIKY, B YaCTHOCTHU
anrnuiickomy. Tak kak Oyaer Mmoka3aHo, YTO M3yyeHUE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U
KyJbTYyp LEJIecO00pa3HO Uid pa3BUTHUS B3aUMOJAEWUCTBUS MEXAY CTpaHAMH U
GOopMupOBaHUA WX TYMAHHTAPHOrO mMOTeHmuana. KpOme TOro, 3HaYMMOCTh U
3¢ PekTUBHOCTD mpenojaBaHusi MpOdhecCUOHAIBHOT0 AHTVIMMUCKOrO sI3bIKA Ha
OCHOBE KJIACTEpHOr0 noaxoaa mnOBwILAETCA 3((PEKTUBHOCTH 00paA30BATEIHHOIO
npomecca, ecid B mporecce OOydeHus yuutelnb GOpMUPYET HA OCHOBE
MHTETPATUBHOTO MOAX0/18 COBMECTHO CO CTYACHTAMHU U CHEIUAINCTAMHU B 00JIaCTH
OMOJIOrHYecKnX HAYK MOCPENCTBOM MPaAKTHUECKOTO MPHMEHEHHs OTOOpaHHBIX
y4eOHBIX, Ay TEHTUYHBIX MATEPUAIOB TSI CIIEUATBHBIX Teneid. Huxe mpuBOguTCs

byHKIHOHATBHAS KiIaccUUKaIMs YU4eOHbIX MaTepuasoB st 00yuenus (PucyHok
1).

DyHKIUSA
OpraHu3anuu
Oynxims y4eGHOro mpouecca
CHUMBOJIMKH
OTHOLICHHUS OyHKIMA
aBTOpa K IPUPOIE CTUMYJIAPOBaHHUS
SI3BIKA 1 o0yueHus
00pazoBaHust
7 @DyHKIUS yaeOHOro
Marepuaia B
mpo¢heCCHOHATIBHO-
OPUEHTHPOBAaHHOM
0o0y4eHnn
OyHKIHS AHIIUHACKOMY SI3BIKY
MIPEIOCTABICHUS
COOTBETCTBYIOIIUX :;;mocm
COIMAIIbHO- Eime
KyJTBTYPHOMY Oyrxms yueOHOH 3a1auu
KOHTEKCTY pacummpeHus
podecCHOHANTEHOT
0 MHUPOBO33PEHHUS
NperoJaBaTelis

1-pucyHok. ®yHKUHMOHAJIbHASA 32242 MATEPHUAJIOB MO NMPeNnoJABAHUIO
npogeccnoHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHOI0 AHTJIMHCKOTI0 A3BbIKA

7 Coxonosa, E. V. TepMuH «00pa3oBaTelbHbIi KIacTep» B IMOHATHMHOM II0JIE COBPEMEHHOU Ieqaroruku //
HenpepsiBroe ob6pazosanue: XXI Bek. — 2014, — Beim. 2 (6).
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Kak BUAHO U3 HWXKENEPEUUCICHHBIX (PYHKIUNA, MOXKHO CHCTEMHO
OpraHu30BaTh npohOprUeHTATMOHHBIN AHTJIMNCKUI I CTYZEHTOB
OMOIOTMYECKOT0 00pa30BaHHUS HAa OCHOBE KIACTEPHBIX IOAXOMOB, MOBBICUTH
3¢ (HEeKTUBHOCTH MpoIiecca 00yUeHHsI aHTJIMUCKOMY SI3bIKY U MPO(hecCHOHAIBHOTO
pa3BUTH OyIylIIMX CHENUAIMCTOB-OMOJIOIOB HAa OCHOBE KJIACTEPHOrO MOJXOJA.
CILy’KUT OCHOBOHM (DOPMHUPOBAHHSI KOMMYHHUKATUBHBIX KOMIETEHIUH.

Bo BTOpOIi r11aBe AriccepTanuu, o3ariaBieHHOW «MeToauka npenogaBaHus
Npo(ecCHOHAITbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO0 AHIVIMHCKOr0 $I3bIKa  CTyJAEeHTaM
OMOJIOTMYECKHX CHNEeNHMAJbHOCTEH Ha OCHOBE KJIACTEPHOrO0 MOAXO0AAa»,
MPOAHAM3UPOBAHBI KBATU(PUKAIIMOHHBIE TPeOOBaHUA M yueOHbIE TIPOrPaMMBbl 110
MPENOAABaHUIO AHTIIMKUCKOTO si3blka. KpoMe TOro, B TaHHOW TJIaBE HCCIIEIOBAHBI
CYILIECTBYIOIIME TPOOJEeMbl B CHUCTEME BBICIIEr0 OOpa3oBaHMs TMpPU OOYUYECHHH
WHOCTPAHHBIM  SI3bIKaM, a Takke pa3paboTaHa METOJUKa MPenoaaBaHus
po(ecCUOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO AHTJIUKACKOTO A3bIKA CTYyJIEHTaM
HaIpaBJIeHUs] OMOJOTMYECKOr0 00pa30BaHMS HA OCHOBE KJIACTEPHOTO MOJIX0/1a.

Ha orame Bbicmier0 00pa3OBaHUsl H3-38 HEAOCTATKOB B  OOy4YeHHH
WHOCTPAHHBIM $SI3bIKAM BO3HUKIM MPOOENIbl B CBA3SIX MEXKAY TEOpEeTUYECKOU
NOATOTOBKOM M MPAKTUYECKUMH KOMITETCHIIUSMH BBIITYCKHUKOB BBICIIMX YUEOHBIX
3aBefieHUl. B pesynbrare B cucreme 00pa3OBaHus HAOMIOIAETCS POCT 4YHCIIA
Ka/IpOB, HE OTBEYAOLIUX TPEOOBAHUSAM KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH.

XOTd MHOCTPAHHBIN S3BIK JIOJHKEH MPENOAABATHCS CTYIACHTAM PA3IUYHBIX
HarpaBIeHU HeOPUIOI0TUYEeCcKOr0 00pa30BaHUs, KOTOPhIE TOTOBSTCS B yUeOHBIX
38BEJICHUSIX, HA CErONHSAIIHUN JIeHb He pa3paO0TaHbl METOJUYECKHe
pexOMeHaIuu 1m0 npOGOpUEHTAIIMOHHOMY OOYYEHUI0 MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM B
3aBUCUMOCTH OT 0COOEHHOCTEH PO eCCHid.

HecMOTpst Ha TO, YTO HA BCTYMNHUTENBHBIX SK3aMEHAX B BY3bl AOUTYpUEHT
CHAeT TecTOBble 3anaHusi ypOBHS Bl+, mnpOBeneHHble HAMHM HCCIIEIOBAHUSA
NOKa3aIH, YTO OOJBIIMHCTBO CTYAEHTOB, MOCTYNUBIIMX HA |1 Kypc, OCTArOTCS HA
ypOBHe 3HaHUM A2 1 HUXKE.

OnHOlt M3 MPUYMH WCYE3HOBEHHWS] MOTHUBAIMU K W3YYCHHIO MHOCTPAHHBIX
A3bIKOB B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEACHMSX SIBISIETCS — OOydyeHHE HMHOCTPAHHBIM
A3bIKAM B cHCTeME 001Iero cpeHero 00pa3oBaHusl OCYIIECTBIAECTCS C MOMOIIBIO
UIp W HHTEPAKTUBHBIX MeT0a0B. C aApyrOi CTOpOHBL, A CTYJEHTA,
NOCTYyNAonIero B BhICIIee yueOHOE 3aBe/IeHHE, MTPEen0JaBaHue MPeIMETOB CTAIO0 B
OCHOBHOM OpueHTHpOBaHHBIM HA yuutens (teacher Centered learning/deductive
way of teaching), a He ¢ TOMOIIBIO HHTEPAKTUBHBIX METOIOB. KomMyHukatuBHas
KOMIETEHIIUS SIBJISIETCSI OCHOBOM B OOYYEHHHM HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OJHAKO
OBJIAJICHUE JIaHHBIM HaBBIKOM HE BCErJa OJMHAKOBO JIETKO MJAaETCs BCEM
W3YYalolUM SI3bIK, YTO, KaK IMOKa3aJdd HaONIOACHUS, MPUBOIUT K CHIDKCHHIO
MOTHUBALIUH.

OpHoit u3 mnpobiieM, OTMEUYAaEMbIX B JIaHHOM MPOIECCE, BBICTyNAaeT
HEJIOCTAaTOK Yy CTYJIEHTOB CIOCOOHOCTH K CaMOCTOSATENbHOM padoTe (HaBBIKOB
CaMOCTOSITeNILHOTO 00yueHust). B u3yueHun iar000ro mpeameTa camMoCTOATENIbHAs
paboTa UrpaeT BaXHYIO POJb, @ B CIydae HM3y4Y€HUsS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OHA
ABJIIETCS] OJTHOM M3 HEOOXOAMMBIX KOMITIETEHIIMI. BOJBIIMHCTBO U3yYatOUMX SI3bIK
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HE MPUBBIKIIN K BBIOJIHEHUIO 3aJaHUN, CBSI3aHHBIX C CAMOCTOATEIBHBIM TOMCKOM
U WCCIENO0BATEIIbCKOW NeITeNbHOCThI0. HemocTtaTok y oOydarommxcss HaBBIKOB
CaMOCTOSITENIbHOM pal0OThl OKa3bIBa€T BIMSHUE HA YCIEIIHOCTb OCBOCHUS
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

NmMenHo B x0/1€ TPOBENEHHBIX HAaMU HWCCICIOBAaHWNA Obla paspaboTaHa
miathopma  “Empower English”, mo3Bonsronas cTyaeHTaM  OcBamBaTh
AHTJIMICKUI A3bIK HA OCHOBE KJIACTEPHOTO MOJAXO0Ja, OPUEHTUPOBAHHOTO HAa UX
Oyayliyro MpoQecCHOHANBHYIO ACSATENbHOCTh, a Takke (POPMUPOBATH HABBIKU
caMOCTOSATeNbHOrO 00yueHus. JlaHHas miatgopMa BKIIIOYAET U3JIOKEHHS TEM U
MOCJIEIOBATEIBHOCTD YIIPAXKHEHHH 110 3TUM TEMaM, 4TO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO Y
CTYJEHTOB MHTEPECA K U3YUEHUIO SI3bIKA U POCTY YPOBHSI BIAJACHUS UM.

Ha ocHOBe skcneprMeHTOB, MPOBEACHHBIX B XOAE€ HAUIETO HCCIEAOBAHUS,
OBLJI0 yCTAHOBJIEHO, 4YTO, XOTsI BBITYCKHHUKH OakanaBpuara, OOydaronruecs Mo
HaNpaBJICHUI0  HEOPUIOJOTHYECKOr0  OOpa30BaHMS  CUCTEMbl  BBICIIETO
00pazoBaHusi, NOMKHBI MUMETh cTeneHb B2 B COOTBETCTBUU C JEHCTBYIONIUM
CTAHJAPTOM KBUIU(PUKAIIMOHHBIX TpeOOBAHUN, YPOBEHb BIAJICHUS SI3bIKOM
BBIITYCKHUKOB 3TUX O00pa30BATEIbHBIX HAMPABICHUN HAXOAUTCS MEXIY YpOBHSIMU
A2 u B2.

OTMeueHo, 4YTO I8 HEPUIOJOTMYECKHUX HAIpaBJICHHH MOATOTOBKH
CTYJICHTOB YCTAHOBJICHbI TPEOOBaHUSI K OBJIQJICHUI0O MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU Ha
ypoBHsX Bl u B1+. OnHako BBISIBIIEHO, YTO YPOBEHb BJIAJACHUS Y YACTU CTYJECHTOB
HWKE JAHHOTO MOKa3aTens, a 3a1aHus IO COBEPIICHCTBOBAHUIO TPAMMATUYECKUX,
JIEKCUYECKNX, UYTEHHs, NMUCbMa, TOBOPECHHUS WU ayJIUPOBAHHS HE COOTBETCTBYIOT
cnienupUKe TaHHBIX HAPABICHUN MTOATOTOBKHU.

Hamm wnccnenopanus npoBOauiauck B 2020-2021, 2021-2022, 2022-2023
rofax, B KOTOPBIX NPUHUIM Yy4yacTue 3 0O0paz0BaTENbHBIX YUPEKICHUS
PecnyOnuku. B co3ganun MOayabHOM cucTeMbl O0y4YEeHHs aHIJIMICKOMY SI3bIKY Ha
OCHOBE KJIACTEPHBIX MOAXO0A0B ObLIM MCIOJIB30BAHBI PE3YJbTAThl UCCICA0BAHUS,
MPOBEJICHHOT0 C y4acTHUEM CTYJIEHTOB By30B, MpenoaaBaTeneiit kadeap pazanyHbIX
OTpACIIEBBIX CIEUATBHOCTEN U Kadeap NHOCTPAHHBIX SA3bIKOB U pa00TONATEIICH.

B cootBeTcTBMM C TIOCTABJICHHBIMHM 38/1a4aMH, KACAKOIIUMHUCS HAIIEro
HCCIIeIOBaHMS, B CHCTEME BbICIIEr0 OO0pa3OBaHus OMpeaesieHO O00yudeHue
AHTJIMICKOMY SI3bIKY Ha OCHOBE KJIACTEPHOrO MOaX0/a — O0y4deHHE CTYJEHTOB B
COOTBETCTBHUM C UX CIEHUAIBHOCTSIMU. B pamkax »TOro Obuta paszpadboraHa
nporpamma Ha OcHOBe MOmyinel (PucyHOK 2) nmisi cTyJaeHTOB, 00y4Yaromuxcsi mo
HAIMpPaBICHUSIM HEO(DUI0IOTHUEeCKOr0 00pa3zoBanus (6-CTyneH4YaThie MOTYJIH:
English for General Purposes, English for Academic Purposes, Stride to Speciality,
Communicating in Speciality, Establishment of Cooperation, Incorporation of
Education and Production).

Pazpaborana Takxke MOHEIb COBEPIICHCTBOBAHMUS MPOQecCHOHATLHON
NOATOTOBKHU OYIYyIIUX CHEIUAIMCTOB-0M0I0rOB Ha OCHOBE KJIACTEPHOTO MOaX0/1a
(Pucynok 3).
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6-CTYIIEHYATASA MOAYJbHASI CHCTEMA INTPO®ECCHUOHAJBHO-OPUEHTUPOBAHHOI'O
OBYYEHMSI AHIJTMACKOMY S3BIKY HA OCHOBE KJIACTEPHOI'O ITOJIXOJIA

MOAYJb 1: MpenoxaBanue auriauiickoro s3pika 00mero naznavenusi (English for General Purposes) 1-9ran I-
ceMecTp

* Ilens: B 3TOM MOJyJie HAYYUTh CTYdeHTOB O0OIIATHCS B paMKax TeM, (popmupyommux ¢pyniamMeHTaIbHbIe 3HAHNS,
HanpaBJieHHbIe HA CNIOCOOHOCTH BHIPAKATH CBOU NMOBCEeHEBHbIE MOTPEOHOCTH.

* Penesanmmuple mem00bi: MeTOABI, OCHOBAHHBbIE HA YNpPa:KHEHUSX, HANPABJEHHBIX HA OBJaJeHHE M3BIKOBBIM
MaTepuajioM, Takue Kak “Mo3rosoii mrypm”, “Insert”, “Zig zag”.

MO/JVYJIb 2: IlpenoaaBanune aHraniickoro si3bika B akagemudecknx mesasx (English for Academic Purposes) 1-9ran
I1-cemecTp

* Ilenp: B 3TOM MOAyJe Oyaymme OHOJIOTM W CHEHUAIMCTHI B 00J1acTH HAYKM 3HAKOMSATCH € TEPMHHAMH,
OTHOCAIMMHUCA K HX 00JacTH, AeJsTcs HOBOCTAMH, MHPOpManueii €O CBOMMH CBEPCTHHKAMH, Pa3BHBAIOT,
COBEePIIEHCTBYIOT, HHTETPHPYIOT CBOHU S3bIKOBbIE HABBIKH M YMEHHsI B YeThbIpeX BHIAX pe4yeBOii JesiTeJbHOCTH.

* Peneganmmusle ment00bl: YNPAKHEHHMs /sl Nepelayd 3HAHWN, HABBIKOB M yMeHHUil mocpeacTBoM “MO3roBoro
mrTypma”, “Insert”, “Zig zag”, “BBB” u np.

MOZYJIb 3: Ilepsslii mar k cnenuanunzanuu (Stride to Speciality) 2-9tan I-cemectp

* Ilenv: B 3TOM MOAyJe He00XOAMMO cOpMHPOBATL YMeHHHl M HABBIKOB YCTHOH M NMUCbMEHHOH peuM Oyaymiux
CICHUATUCTOB B BbIOpPaHHOH O06jgacTu. COpPHEHTHPOBAThH CTYJEHTOB HA (OPMUPOBAHME HABBIKOB YCTHOMH
(Tene)OHHBIN Pa3sroBOp, TedeKOH(pepeHIMs, BUAeOKOH(epeHcBsA3b) U NUCbMEHHOH (3JEeKTPOHHAs NMOYTa, MUChMA,
O(puuHMAIbHBIE 3ANPOCHI, MIPUJIOKEHHs) pe4u B 00J1acTH OMOJIOrUM.

* Penesanmmusie_mem00bl: MeTOABI HA OCHOBE YNPasKHEHHWH [JIsi Pa3BUTHS peveBOi AesaTeqnLHOCTH: “Jigsaw”,
“Insert”, “Role plays” u ap.

MOIYJIb 4: Beenenue B 00menue no cnenuasibHocTu (Communicating in Speciality) 2-9rtan II-cemectp

* Ilenv: B 3TOM MOAyJie HAa OCHOBe C(POPMUPOBAHHBIX HABBLIKOB YCTHOH M NHMCBMEHHOH peuyH, AOOUTHCH
€caMOCTOSITeILHOTO MX NMPUMEHEHHs] MO TeMaM BBHIOPAHHON CTYAEHTAMM CHENUAIM3ANHH B KOHTEKcTe OOIIEeHHs] B
YCTHO#H (TesiepOHHBIN pPasroBop, TejaekOHGepeHIUsl, BUAEOKOH(epeHCBA3b) U MUCbMEHHOM (3JIeKTPOHHAA MOYTA,
nMcbMa, OpuuuaIbHbIe 3anpOochl, NPUIO:KeHus1) pOpMe.

* Penesanmmupie men00bl: MeTOIbI HA OCHOBE yNPasKHEHHUI /151 pa3BUTHs peueBOi AesTeabHOcTH: “Interview”, “Ball
game”, “TPS” u gp.

MOAYJIb 5: YceranoBiaenue corpyanuuectsa (Establishment of Cooperation) 3-9ramn I-cemecTp

* Ilens: B 3TOM MOAyJde HeO0XOAMMO pa3BHTh HABBIKH NYO0JIMYHON pedd ydammxcss N0 JaHHOMY MOAYJIO,
CIMOCOOHOCTH IeJIeHANMPABJIEHHO ONMcaTh BCce HAYMHAS C MOArOTOBKM H3JeIHsi M caM NpeInpOM3BOACTBEHHBINH
NpOLecC HA AHIJIMICKOM sI3bIKe.

* Penesanmubie men00bi: MeTOObl HA OCHOBE YNPaKHEHWH /s Pa3BUTHS peveBOii aesTeabHOcTH: “Role plays”,
“Case Study”, “Discussion” u ap.

MOAYJb 6: CorpyanudectBO B O06Jacru 06pazoBanusi m mnpomssoacra (Incorporation of Education and
Production) 3-3ran II-cemectp

o ue./'lb.‘ nannuﬁ MOAYJIb HANpaBJIeH Ha pa3sBUTHE SA3LIKOBLIX HABBIKOB Yy4YallUXCs, CcnOcOOHOCTH OOMEHUBATBLCS
uaessiMd M ONbITOM C 3apy6emm,mu KOJJIeraMmM, y4acrBOBaTb B z[eﬁaTax, NpPOBOAUTH COBELIAHMUSI, YYaCTBOBATH B
neperoBOpax, CeMMHAPAX, YMEThb CAaBATh 0TYEThl, HAIAKABATH COTPYAHHYECTBO, ObITH B Kypce MOCIeIHNX COOBITHIH
B 00;1acTH OMOJIOrMM M NIPUMEHHUTH NOJy4YeHHBIH ONBIT B cBOei 00J1aCTH.

* Penesanmmuvie men00bt: MeTOObI HA OCHOBE YNPAKHEHUH /1 PA3BUTHS pPedeBOii IeATeJbHOCTH (MOTHBANMOHHBIE):
“Role plays”, “Case Study”, “Discussion”.

2-pucyHOKk. lllecTucrynenyarasi MoayJIbHasi cucTeMa 00y4eHuUst
npo¢ecCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHOMY AHIVIMIICKOMY SI3BIKY HA OCHOBE
KJIACTEPHOI'0 MOAX0/1a
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Ha ocHoBe 1aHHON MOAYJBHON CUCTEMBI CTYJEHThI OMOJIOTMYECKOT0 HAIIPABJICHHUS
NOJMyYMIH  BO3MOXXHOCTH ~ COBEPILEHCTBOBaTh  CBOIO  MIPO(ECCHOHATBHO-
OPUEHTUPOBAHHYK0 KOMMYHUKATUBHYI0 KOMIIETEHIUIO IMOCPEACTBOM KIIACTEPHBIX
noJX0J0B. B Takoil mocienoBaTeNbHOCTH MOIYJIbHOE OOYy4YEHHE MPEACTABIISET
co00#1 CUCTEMY, OCHOBaHHYIO Ha KJIACTEPHBIX MOAX0aX.

OcHOBHas 1I€JIb MOIYJIBHOIO MPENOIaBaHMs aHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha OCHOBE
KJIACTEpPHOTO TOAXOAa 3aKiIovaeTcs B TOM, 4YTOObl 00y4yaThb CTYACHTOB
OMOJIOTUYECKOTO HAIPAaBJICHUS AHTJIMICKOMY SI3bIKY B COOTBETCTBUU C HUX
npodeccuoHanbHOl cdepoid U oOecreyuTh NOCTUXKEHUuE ypoBHs B2 mo mikane
CEFR (Common European Framework of Reference).

Kak orTmedasnioch BblllE HECMOTPS Ha TO, YTO I CTYyACHTOB
HEe(UIIOJIOTMUECKUX HAMpaBlIeHUH B By3aX YPOBEHb BIAJCHUS AHIJIMUCKUM
s3bIKOM ycTaHoBJIeH Ha ypoBHe B1 mo CEFR, MHOTHE aOUTYypUEHTHI IOCTYIAIOT B
BBICIIME y4eOHBbIE 3aBE/ICHUSI C OTHOCUTEIBHO 00JI€€ HU3KUM YPOBHEM BIAJACHUS
AHTJIMUCKUM SI3BIKOM. B CBSI3M ¢ 3TUM OOJBIIMHCTBO 3aJlaHUM TIEPBOTO MOJYJIsS
HaMpaBJICHO Ha OcCBOoeHUEe oOiiero anriauiickoro si3eika (General English) u
JOBEJICHUE YPOBHS CTYJAEHTOB 10 A2.

B pamkax pa3paOoTaHHBIX MOAyJ€l OblIa COCTaBIE€HA MOCIEA0BATEIbHOCTh
TEM, a TaKXKe CO3JaHa CUCTeEMA YIPAXKHEHUH 1O 3TUM TeMaM (puc. 4).

g y

y[[pa}KHEHHﬂ, HallpaB/J¢HHBIEC Ha 0BJA/ICHHE A3bIKOBBIM MaTepHATIOM

* JICKCHKA, T'paMMaTHKa, IIPOU3HOIMIEHHE

g oy

y[[]]a}KHEHHﬂ, Jarnine sHaHH$, HAaBbIKH, KBa.]'lHq)HRal]HI'O

* UMETD IIOHATHE, aHATTH3HPOBAaTh, HAYNHATD 00IIeHHe

[anamneﬂnﬂ 10 PA3BHTHIO Peyn ]

* ayIHpOBaHHUE, TOBOPCHUE, YTEHHUE, ITHCEMO

[HqupMal]HOHHble H OMePANMOHHbIE YIPAKHEHHS ]

* BIIaJICTh OCHOBHBIMH ITOHATHAMH H IIPUMEHAT 5TH 3HaHHA Ha ITPAKTHKE

4-pucyHok. CucreMa ynpaxHeHHid 0 pe3yJabTaraM aHaIu3a
norpedHocreii (Needs analysis) ais cTyAeHTOB CieUAILHOCTH OHOJIOTHS B
H3YYeHHH aHTJIMICKOr0 sI3bIKA

B Tperbeil rnaBe auccepraiuy MnOA HA3BAHUEM «IKCIEPUMEHTAIbLHOE
HCcJIeI0BaHME npogeccuOHaAIBHO OpPMEHTUPOBAHHOIO 00yueHust
AHIJIMUCKOMY  SI3BIKY CTYeHTOB 0MO0JIOrM4ecKOro HANpaBJIeHUS
O0pasOoBaHMsA» W3JIOKEHBl pPE3yIbTAThl HCCAEAOBAHUS. MOnmynpHas cucreMa
OOy4eHHs] aHTJIMIUCKOMY s3bIKy HA OCHOBE KJIACTEpHOr0 moAXOda ¢
npOdecCUOHAIBHOM OpueHTalue OCHOBaHA HA MATEMATHUKO-CTATUCTUYECKOM
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metozne. Ilpu 3TOM OblIM cO3A8HBI yNpaHKHEHUS, OCHOBAHHBIE HA pe3yJbTarax
aHaM3a MOTPeOHOCTH B M3YYEHWHM HWHOCTPAHHOIO s3bIKA B COOTBETCTBUU CO
crienuaIbHOCTRIO (needs Analysis), @ Takke Ha BO3MOXKHOCTSIX, KOTOpbIe MOTYT
BBITTOJIHUTH OYyIylIHe CIIeNUaIUCThl B 00mactu 6uonoruu (can-do statements). On
OXBATHIBAET COLMAIBbHBIE, NpOGECCHOHAIbHBIE M aKaJEMHYECKUE HABBIKH,
HEO0O0XOUMbIC HA AHTITHICKOM S3BIKE.

Bo3M0OxxHOCTH MOBBIIICHUS 3P PEeKTUBHOCTH COBEPILICHCTBOBAHMUS
npOodeccnOHaTBFHON MOArOTOBKM OYAYyLIMX CHEIUATHCTOB-OMONIOrOB HA OCHOBE
KJIACTEpHOTO  NOIXO0aa  peanu30BaHbl  HA  OCHOBE  HMHHOBAIMOHHBIX

00pa30BaTEIbLHBIX TEXHOJIOTHH. DKCIIepUMEHTATBHBIC UCCIICIOBAHMS,
MpOBEJCHHBIC B 00pa30BaTeILHOM MpOIecce, B TOM YHCIEC WHHOBAIMOHHBIC
obpazomarenbHble  TexHOnOrmm  (“MosroBoit  mrTypm”, “BBB”,  “Insert”,

“Discussion”, “Case Study”, “Zig zag”, “Role plays”, “Jigsaw”), cB0OOOIHOE
06H1€HI/IC WU JJUHTBOOUOAKTUYCCKUE I/IHTepaKTI/IBHBIe METOJbI U TEXHOJOIruu OaiIu
3¢ (peKTUBHBIE PE3YIILTATHI.
Hwxe npuBeneH npumep ynpaKHEHUs, OpraHu30BAHHOIO HA OCHOBE
texHonoruu “Role plays” B pamkax moayis “Stride to Speciality”:
With a partner act out roles below

Use statements such as
-We have ... for planting
-We will approve ... by ....
-This is our ... plant

Student A:

You are a gardener. Talk student B about:
a plant report

number of planting trees and flowers
your opinion of planting

Student B answers.

CornacHO 3amauvam, OmpenesieHHbIM B XOJie HAIIer0 Hcclie0BaHus, ObLIN
OTOOpaHbI CTYIACHTHI HE(PHI0I0ruueckoro (On0moruyeck0ro) 006pa30BaTEILHOTO
HaHpaBJ'IeHI/ISI By3OB JJIA Hpel'IOJIaBaHI/ISI AHTJIMNCKOrO SI3BIKA B CUCTEME BBICIIETO
00pazoBaHus Ha OCHOBE KJIAaCTEpHOT0 noaxonaa. Opranuzarus

IKCIICPUMEHTATBHON pa0b0THI OCYIECTRIISIACH B cieayromie stanbl (Tadaumna 3).
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3-Tadauua
JTanbl OPraHu3alun IKCNEPUMEHTAIBLHOI pad0ThI

Jdranbl Opranun3zoBaHHbIe NPOLECCHI
Ne IKCIEPUMEHTAILHOM
paodoThI

- OnpeAciICHbI obactu neaarorndeckOoro aHayimnsa,
-BBIABJICHbBI HpO6HeMBI M OpraHn30BaHbI TEMBI,

JT1an IMArHOCTHKH U
- OIpe/eIICHbI 1eNb U 33141 Me1aroruyeckoro

1 NPOrH03MpOBaAHMSA i
IKCIIEPUMEHTA-TECTA,
- pazpaboTana nporpamMma HCIbITAHHIA;
- OmpefesnieH cOCTaB 00bEKTa UCIIBITAHUI U YYaCTHUKOB,;
- OmpeieieH0 ONUCcaHue U Kiaccupukanus
Ne1aroruueckoro npouecca,;
Opranu3anmnOHHO- a pon

- pa3pab0TaHO METOIUYECKOE U JUIAKTHIECKOE
o0ecrnievyeHre IKCIEPUMEHTAILHOM paOOTHI;

- pa3pab0TaHO OpraHu3aMOHHOE 00eCTICYCHIE
AKCIIEPUMEHTAIBHOM PabOTHI;

2 NnOArOTOBUTEbHBII dTAI

- MpOBEICHA AKICHTUPYIOIAs, (POPMHUPYIOIIAS 1
KOHTpPOJIbHAS SKCIIEpUMEHTAIbHAS pad0Ta.
-3KCIepUMEHTAIbHAS pab0Ta MpOBOIMIACH [T03TANHO B
AKCIIEPUMEHTAIBHOM U KOHTPOJIBHOM TpyIIax;

IpakTuyecknii ran

- pa3pab0TaH MAaTeMATHKO-CTATUCTUIECKUI IrOPUTM
Oo00maroumii yran Pe3yIbTATOB SKCIIEPUMEHTATEHON paOOTHI;
- 3aBepIICHA peaTr3ausl.

Hamm HAYYHO-TEOPETUYECKHUE B3TJIS1IbI Ha dbopmupOBaHUE
np0¢heCCUOHATBHBIX KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIIMNA CTYJIEHTOB Mpu O0y4YEHUU
AHTJIMICKOMY $I3BIKY B CHCTEME BbICIIEr0 OOpa3OBaHUs HA OCHOBE KJIACTEPHOIO
noaxona  ObUIM  MPOBEPEHBI B DKCIEPUMEHTAIBHO-TECTOBBIX  padO0TaX,
opranu30BaHHbIX B 2020-2021, 2021-2022, 2022-2023 yueOHBIX rOAaX.

B mensx  pgOcTwkeHHsT  mOKasareyied  JOCTOBEPHOCTH  PE3YJIBTATOB
UCCJIENOBAHNM, W3 BBICHIUX YYEOHBIX 3aBEJCHUN ObLIA JKCIIEPUMEHTAIHHO
npOBeJeHA HCCIIeN0BATENIbCKas pad0Ta 10 HampaBICHUSM OHOJIOTHYECKOrO
oOpazoBanusi  ¢akyiapbTeTa OMOMOTMM W MOYBOBenAeHUs HamumOHambHOTO
yauBepcuteTa Y306ekucrana (HYVY3), 6monoruueckOoro 06pazoBanus (axynbprera
€CTEeCTBEHHBbIX HAyK ['ynucTaHckOro rocyaapctBeHHOro yHusepcuteta (I'ynl'y),
OMO0JIOrM4eckOro 00pa3oBaHusi (aKyIbTETA E€CTECTBEHHBIX HAyK JI>KM3aKCKOTrO
rocyIapcTBEeHHOr0 neaarorndeckoro yausepcuteta (kI TIN) (Tabnuier 4-9).

Bcero B onpoce npussuin yuactue 361 pecrionneHt (45 npenoaasarenei, 316
CTYJIEHTOB, U3 HUX 157 3KCEepUMEHTANBHON Ipynmnbl, 159 KOHTPOIBHOUN IPyIIIb).
AHKeTHBIC ONPOCHI MPOBOIUIUCH HA OCHOBE aHKET, COCTABJICHHBIX OTACIBHO IS
CTYZIEHTOB M OTAEJIBHO JJIsl TPENOAABATEIEH.
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4-tadanna

Pe3yibTarsl 3HAHUI M YMEHHH CTYI€HTOB, CBA3AHHBIX CO
CHEeNMATBHOCTHI0, HA AHTJIHICKOM si3bIKe (HA HAYAJI0 IKCIIEPUMEHTA)

Kou4ecTsO OneHkH ycBOsIeMOCTH
CTY/IeHTOB,
prl’[l’la Hp“BJ]equH])IX “5” “4” “3” “2”
B KCIIEPUMEHT
IKCNepUMEeHTAIbHASA
rpymna (37) 157 6 36 59 56
KonTposbHas rpynna
(KT 159 7 36 61 55
5-Tadauua
Ouenka MOOYJIN
wn > = Y— Y—
3 = = O el
§§ 32g '§ = > §-§ .5%.5
s& |88 | g &= |EES |E68
2 2382 | g €3 % 2 SES
> © 23 3 o~ é’ o S © 209
w2 w<= g g " 8 S S3a
(<7} o ) (7 c
O & $) L =
OI' | KI'| OI' | KI' | 3I' | KI' | OI' | KI' | OI' | KI' | OI' | KT
OTau4uHO 24 | 7 23 6 | 25| 8 | 22| 7 | 23] 5 |23 7
Xopomo 48 | 33 | 51 |38 |52 | 37 [ 53|34 |51 |3 |54 | 34
Ynosaersoputeabno |57 | 62 | 55 | 58 | 55 | 61 | 55 | 63 | 57 | 61 | 55 | 63
HeynosaurBopurenbno | 28 | 57 | 28 | 57 | 27 | 53 | 27 | 55 | 27 | 55 | 25 | 55
6-Tadauna

Pe3yabTarbl 3HAHUN M YMEHHH CTYI€HTOB, CBA3AHHBIX €O
CNeNHAIbHOCTHIO, HA AHTJIHICKOM si3bIKe (110 MTOram IKCIePHMEHTA)

KonunuecTBO OuneHkHu ycBOsieMOCTH

I'pynna CTYAEHTOB,
NPHUBJICYCHHbBIX “5 “q” “3» “y»
B IKCIIEPUMEHT

JKCNepUMEeHTAIbHAA
rpynna 157 24 52 56 25
KonrpoabHasn
rpynna 159 7 36 61 55

B pesynbrare 00yueHus HA OCHOBE MOMyJe HA OCHOBE KJIACTEPHOTO
noaxoaa Mbpl MOXKeM HaOI01aTh, YTO ypOBEHb YCBOEHHUS DKCIIEPUMEHTATBHBIX

rpymnin BbIIIC,

9YeM KOHTpPOJIbHBIX rpynin no0 CTATUCTUYECKUM pCBYJ'IBTaTaM

KOHEYHOr0 COCTOSIHUSI 3HAHUI U YMEHUM CTYA€HTOB BBICILIME yUeOHbIE 3aBEICHUS.
Pe3ynbTarel, NOIy4YeHHbIE B SKCIEPUMEHTAIBHBIX pa00TaX, AHAUTU3UPYIOTCS
MATeMAaTUYECKUMU W CTATUCTUYECKUMHU METOJAMH.

Jlist 3TOW  1enu  Mbl
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H
ucnonbp3yeM MeTon «CThIOJCHTa» ISl CTATUCTHYECKOro ananmsa. [lpu atom 0
B kauectBe rumoOTe3pl OKHUIAEMbIE BEPOSATHOCTH PE3YJNbTATOB DKCIEPHUMEHTA B
DKCHEPUMEHTAIBHOW M KOHTPOJBHOW rpynmax no0 OLEeHKAM MacTepcTBa

OIWHAKOBHBI, d AJIbTCPHATUBA Hl, npeanonaaraeTcsa, 4ro0 370 HE OOHO M TO K€ B
rurnore3se.

1
—[24-5+52-4+56-3+25-2]=348

Xeg =
X, = 159[? 5+36-4+61-3+55-2] =207
Koadduuument s¢ppextuBHOCTH:
3.48
= =1,17
2,97

Jlucniepcun BBHIOOPKHM M CTAHJAAPTHBIE OIIMOKM SKCIEPUMEHTAIBHON W KOHTPOJIHHOM
rpymm:

sgg—ﬁ[z-al (5—3,48)2+52- (4—3,48)2+56- (3 —3,48)+ 25
-(2—3,48)21=10,87

Sr =JW 0,93

52, = ﬁ[? (5—297)+36-(4—2,97)2+61-(3—2,97)?+55
-(2-2,97)?1=10,75

S, = /0,75 = 0,86

IIokazarenu ans ompencieHus CpeaHuX 3HAYCHUU:

ST —&*100—236
V157 3,48 Y
SN = 0.86 +100= 2,58
V159 +2,97 -
JI0OBEpUTENBHBIE MHTEPBAIBI DKCIIEPUMEHTAIBHON N KOHTPOJIBbHOM TPYIIIL:
t-Sy _ 3’48_1,96-0,93 _333
VN7 V157
X, + b5y _ 3,48+ 29009 46,
VN7 V157
— t-S, 1,96
Xy — =297- -0,86=2,83
"N, J159
— t-S, 1,96
Xy + =318+ -086=310
"N, J159
OMIMpUyYecKas IEeHHOCTh U CTENEeHb CBOOO bl CTATUCTUKYU CTHIOJICHTA:
T 3,48-297 503
087 075
157 159
K=275 000

7-Tadauua
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=
= A
L =
CpenHee 3HaYeHHE Ceaexrupnoe CranpaprHas Oomuodka S S
pacceuBaHue B =
&
M
Ikcnepume | KonTposib | Dkcnepume | KOHTpOLIBL | DKCnepum
KOHTpO/LIIBH
HTJIbHASA Hast HTJIbHASA Has eHTAIbHAsA
as rpynmna
rpynmna rpynmna rpynmna rpynmna rpynma
3,48 2,97 0,87 0,75 0,93 0,86 1,17
8-Tadauna
C
JlOBepuUTEIbHBIIT HHTEPBAJ Ilokazarenn cpeaHero 3HaAYeHUs =g 22 £ E
23 28| 8¢
53 S8| g2
IkcnepuMenTaiibHas | KOHTpOJLIbHAsA | JKcnepuMeHTaibHAsA | KOHTpOMLIBHAS 5 El ©e| &5 &
rpynna rpynna rpynna rpynna
3,33 3,62 2,83 3,10 2,36 2,58 5,03 | 275000 | 1,96
9-radauna

Pe3y.]II>TaTLI MATEeMATHKO-CTATUCTHYECKHX pacyeTOB 3KCHepI/IMeHTaJIBHOﬁ n

KOHTPOJIBHOM Ipymni

IKCNEePUMEHTATbHbIE TPYNIbI KOHTpPO/IbHBIE IPYyNNbI
B naugase B xonme B navaine B kxon1e
HCCIIEI0BAHNS HCCIIeI0BAHUS HCCIIENOBAHUS HACCIIEI0BAHUS
Tokasarean Konnue Komanuec Komnuec
CTeINeHu Konuuects
CTBO % TBO % 0 % TBO %
CTyIeH CTYIEHT CIVICHTOR CTYIEHTO
TOB OB ya B
OTAu4HO 6 4 24 15 7 5 7 5
Xopomo 36 23 52 33 36 23 36 23
Ynosaersoput | g 38 56 36 61 38 61 38
€JIbHO
HeynoBmutsop | go | 59 25 16 55 34 55 34
HUTEJBHO
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Kak BuaHO 3 pe3ynapTaToB 31010 pacuera, TkKr=(0,05 ; 275 00)=1,96 paBubI
n0 3HAYeHHIO. boOmee TOro, cOriacHO TIOJMy4YEHHBIM pe3ysibTaTaM, TaK Kak
T=5.03>Tkr=1,96, HO runore3a He npuanMaercs, H1 rumoTe3a npuHUMaeTC.

Buano, 410  pE3yJabTaThl  MATEMATHUKO-CTATUCTUYECKOrO  pacyera
IMOCTIKCIEPUMEHTAIBHBIX TOKA3ATENEN JKCIIEPUMEHTAILHON M KOHTPOJIBHOM
TPyl  TOATBEPXKAAIOT, YTO  mOkazarenmu  A(PPEeKTUBHOCTH  OOyUCHHS
IKCMIEPUMEHTAIBHBIX TPYIII BhIIIE, YeM Yy KOHTPOIBHBIX TPYIII.

OcHoBHOM

OcHoBHOM

OcHoBHOM
OcHoBHOM
OcHoBHOW
OcHOBHOM
OcHoBHOM

nl

OcHoBHoOM
B Hauasie aKcnepMmeHTa B KOHU,e a3KCNepumeHTa

mOl mKr

CreneHb 3¢pPeKTUBHOCTU

OcHoBHOM

.....
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S-pucyHOk. Cxema pe3yJibTaTOB MATEMATHKO-CTATHCTHYECKHUX
pac4yeTOB IKCNEPUMEHTILHOH M KOHTPOJIBbHOM IPymi

Bunno, 4tO pe3ynbTarbl MaTeMaTHMYeCKUX M CTATHUCTUYECKUX pacyeTOB
NOCJIEIKCIIEPUMEHTAIBHBIX ITOKA3aTENed JKCIIEPUMEHTAIBHON M KOHTPOJIbHOM
rpynn  TOATBEPXKIAIOT, YTO  mOkazarenu  3((eKTUBHOCTH  OOy4YeHHs
HKCIEPUMEHTAIBHBIX TPy HA 17% BIlIE, YeM Y KOHTPOIbHBIX TPYIII.
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SAK/IIOYEHUE

1. BriepBble cO31aHa crucTeMa HA OCHOBE KJIACTEPHOrO mOax01a O0ydyeHus
npOdeccnOHATbHO-OpUEHTUPOBAHHOMY ~ @HIVIMACKOMY  SI3bIKy  CTYJCHTOB
He(prI0MOrnYeckOr0 HampasiieHuss 00pa3oBanust (buOmOrum) BhICIIMX y4eOHBIX
3aBEJICHUM.

2. J1oka3aHo, 4yTO CylIECTBYET BBICOKAs CKOPOCTh M BEPOATHOCTH yclexa Ipu
W3y4YeHUN WHOCTPAHHOTO (AHIIIMHCKOr0) s3bIKA MO CHUCTEME, OCHOBAHHOW HA
KJIACTEPHOM IMOAXO/IE.

3. Pazpaborana u pexkOMeHI0BAaHA K MCHOJB30BAHUIO 6-TH MOIYIbHAS
cucteMa  OOydeHUs  AHMVIMACKOMY  SI3bIKY 18 HEePUIOJI0rhuyecKOro
(buoaoruueck0ro) HampasjieHuss 00pazosanuu, T.¢. English for General Purposes,
English for Academic Purposes, Stride to Speciality, Communicating in Speciality,
Establishment of Cooperation, Incorporation of Education and Production na
OCHOBE KJIAcTepHOT0 n0ax0/a.

4. Pazpaoorana mnardpopma "Empower English" s coBepuieHcTBOBaHUSA
CUCTEMBbI ~ CAMOCTOSITENIbHBIX ~ 00Opa30BATENIbHBIX  3QMaHUM I CTYJIEHTOB
HepUI0J0rMUecKOro HanpasiaeHus: 00pa3z0BaHus 00y4aArOMKUXCs M0 HAMPABICHUIO
Onon0orus.

5. Ilokazana ueneco00pa3HOCTh NOATOTOBKM MOCOOMNA WJIM MHCTPYKUMU ISt
M3YYaIOlMX S3bIK HA OCHOBE KJIACTEPHBIX MOAXOA0B M MO COOTBETCTBYIOIIUM
CHEIUATBHOCTSIM.

6. IlpenonaBaHue AHIIAMICKOrO A3bIKA CTYJEHTAM OMOJOTHYECKOrO
HampasieHUs: 00pa3OBaHMs CTPOMJIOCH HA 6 3Tanax MO MOAYJIBHOWH CHCTEME.
Copepxanue 6 »5STanOB HA OCHOBE JAHHOW MOMYJIBHOW CHCTEMBI OBLIO
pa3pab0TaHO HA OCHOBE W3Y4YEHHUs HAYYHBIX NpOrpamMM, MPernOIaBaeMbIX B
y4eOHOM npOrpamMme OU0IOTrHYecKOT0 HANIPaBICHHUST 00pa30BaAHMUS.

7. Ha aHrimiickOM si3bIke ObLIM CO3AAaHbl yNPaKHEHUs, OCHOBAHHBIE HA
pe3yabTaTax aHanu3a MOTPeOHOCTM B HW3YYEHUHM MHOCTPAHHOTO A3bIKA B
COOTBETCTBMM €O crnenuainbHOCThiO (needs Analysis), a Takxke yHpayKHEHUs,
KOTOpbl€ MOTYT BBINOJIHATH OyaylliMe CHEHUATUCTHI B 00JacTH OMOIO0rHYecKOro
oopasomanuss  (can-do  statements). On  OxBaTeiBAET  COLMAIBLHEIC,
NpOQecCUOHAIbHbIE U AKAJIEMHYECKHUE HABBIKM, HEOOXOIUMbIE HA AHTJIMKACKOM
A3BIKE.

Hay4yHO-MeTOAMYeCKHE peKOMEeHAAUMH N0 COBEPIIEHCTBOBAHUIO
METOAUKH KJIACTePHOro noaxoaa (Ha npuMepe HanpapJjeHus O0M0JI0rn4ecKoro
00paszoBaHus) B NpO¢ecCHOHATbHO-OPMEHTUPOBAHHOM MPeNnOAaBAHUHA
AHTJIHICKOrO A3BIKA CTYIEeHTAM HANpaBJaeHUus1 0M0JI0rH4ecKoro
00pa3zoBaHus:

1. B mensx BHeapeHHs] MHTErpaluu '"Hayka-00pa30BaHue-pOU3BOACTBO" B
NpernoAaBaHNe AHTIMICKOT0 $3bIKA, IEMOYKH HEMpPephIBHOTO 00pa3OBaHuUs
1eaec000pa3H0 KOOpAUHUPOBATH Pa3padOTKy METOJUYECKUX M METOIUYECKHUX
pEeKOMeHJa1ui IO 00YUYEHUIO SI3bIKY, MOIXOIAUIUX JIJIsl BCEX CJIOEB HACEICHUS;
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2. Pazpab0OTka METOaWYecKuX pEeKOMEHAAIuH, y4eOHO-MEeTOIUuueCcKOT0
oOecriedyeHuss  pa3BUTUS ~ KOMMYHHMKATHMBHOW  KOMIIETEHTHOCTH  CTYACHTOB
OMO0IOrHueckOro 00pa30BaTENbHOIO HAMpaBICHWS HA OCHOBE KJIACTEPHOTO
noaxona,

3. B mnampaBneHusix HeOGUI0IOrHYecKOro 00pa30BaHus 1eraec000paszHO
Opranu30Barh 3P PeKTUBHOE UCTIOIB30BAHNE MTPOTPAMMHBIX CPEICTB MO METOIUKE
pa3BUTHSL 3HAHMNA, OTHOCSAMIMXCSA K MPOPEecCHOHATBHON cdepe ydamuxcs, Ha
OCHOBE MpeN0IaBAHNS AHTJINHCKOTO S3bIKA.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to improve the methodology of teaching
professionally-oriented English in the field of biology education within the higher
education system, based on a cluster approach.

The objectives of the research are as follows:

to study, through the example of biology education, the cluster approach that
ensures the integration of education, science, and industry in teaching professionally-
oriented English to students of non-philological specialties, to conduct its systematic
analysis, and to provide methodological justification for its innovative-pedagogical,
modular-component, and step-by-step implementation;

to enhance, in accordance with national and international educational standards,
CEFR requirements, and the competence-based approach, the six-stage modular system
(English for General Purposes, English for Academic Purposes, Stride to Speciality,
Communicating in Speciality, Establishment of Cooperation, Incorporation of
Education and Production) developed and adapted to the professional needs of biology
students in teaching English;

to substantiate the concept of the “Field of Needs” as a methodological paradigm
in foreign language teaching by identifying, through comprehensive comparative
analysis, conceptualization, and methodological modeling, the similarities, partial
similarities, and fundamental differences between ESP (English for Specific Purposes)
and the cluster approach;

to determine the structural-content characteristics and methodological potential of
the “Empower English” systemic platform in order to improve students’ independent
learning process beyond the classroom in teaching professionally-oriented English, and
to provide pedagogical-methodological justification for its modules, learning stages,
interactive methods, as well as the interrelation system of classroom and independent
learning processes.

The object of the research is defined as the process of teaching professionally-
oriented English to students of biology through a cluster-based approach, involving 316
respondent students from Gulistan State University, the National University of
Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek, and Jizzakh State Pedagogical University.

The subject of the research consists of the content, forms, methods, and tools of
teaching professionally-oriented English to students of biology based on a cluster approach.

The methods of the research. The dissertation employs a set of methods aimed
at ensuring an adequate study of the research problem: theoretical (analytical-statistical,
comparative, analogy, modeling), diagnostic (surveys, interviews, questionnaires,
observation, specially designed techniques), prognostic (expert evaluation,
generalization of independent assessments), pedagogical experiment, and mathematical
methods (statistical data processing, graphical representation of results, etc.).

The scientific novelty of the research is as follows:

for the first time, a cluster-based approach ensuring the integration of education,
science, and industry in teaching professionally-oriented English to students of non-
philological specialties has been improved—using the example of biology education—
on the basis of innovative-pedagogical principles, systematic analysis, modular-
component, and step-by-step implementation, incorporating structural-practical design,
cognitive modeling, and the transformation of pedagogical technologies;
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in the higher education system, an innovative six-stage modular system for
teaching English to biology students has been developed and improved in alignment
with national and international educational standards, CEFR requirements, and a
competence-based approach. The system (English for General Purposes, English for
Academic Purposes, Stride to Speciality, Communicating in Speciality, Establishment
of Cooperation, Incorporation of Education and Production) is adapted to professional
needs and prepares students for effective communication in English, active participation
in professional processes, and practical engagement in the field of biology;

for the first time, through comprehensive comparative analysis, conceptualization,
and methodological modeling, the similarities (theoretical foundations), partial
similarities (formation of general language competences), and fundamental differences
between ESP (English for Specific Purposes) and the cluster approach have been
identified. As a result, the “Field of Needs” concept has been substantiated and
recommended as a methodological paradigm in foreign language teaching methodology;

by determining the structural-content characteristics and methodological potential
of the “Empower English” systemic platform, the process of students’ independent
learning beyond the classroom in professionally-oriented English teaching has been
enhanced. The modules, learning stages, interactive methods, and interrelations
between classroom and independent learning processes have been systematized on the
basis of modern language teaching theories and the competence-based approach. Their
application opportunities for the development of professional communicative
competence have been pedagogically and methodologically justified.

Implementation of the Research Results. The findings obtained from the
research on cluster-based approaches to teaching professionally-oriented English to
biology students have been applied in several projects and initiatives:

the conclusions related to the cluster approach that ensures the integration of
education, science, and industry in teaching professionally-oriented English to non-
philological students—through innovative-pedagogical, systematic analysis, modular-
component, and step-by-step implementation, supported by structural-practical design,
cognitive modeling, and the transformation of pedagogical technologies—were utilized
in the World Bank’s Academic Innovation Fund grant project AlIF-1/2 “Cluster approach
in developing integration of higher education and production: organizing an
‘Educational-scientific complex’ in the integrated system of Production and Gulistan
State University.” Within this innovative “educational-scientific complex,” a
technological development based on cluster approaches to the integration of education,
science, and industry was created (Ministry of Higher Education, Science and Innovation
of the Republic of Uzbekistan, Reference No. 01-06-13/139, October 9, 2023). As a
result, an innovative system of cooperation between education and production was
established, providing opportunities for modular teaching of English based on cluster
approaches tailored to professional needs in non-philological specialties;

the conclusions concerning the six-stage modular system (English for General
Purposes, English for Academic Purposes, Stride to Speciality, Communicating in
Speciality, Establishment of Cooperation, Incorporation of Education and Production)
adapted to the professional needs of biology students—preparing them for effective
communication in English, participation in international cooperation, and practical
professional activity—were applied in the international project SUZ-800-21-GR-3181
“Reinforcing English Language Competence at Karshi State University.” As a result,
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an innovative cluster-based, production-oriented, and staged modular education system
was developed (Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic
of Uzbekistan, Reference No. 04/3844, October 9, 2023). This innovative system not
only ensured a profession-oriented approach to English language teaching but also
contributed to the development of students’ professional-communicative competence,
their effective use of English in practice, and increased adaptability to international
standards in their field. Furthermore, its staged implementation enhanced students’
independent learning skills, critical and analytical thinking, collaborative abilities, and
decision-making in professional contexts. Thus, a new methodological foundation in
line with national and international educational standards was created for teaching
English to biology students;

the conclusions regarding the similarities (theoretical foundations), partial
similarities (formation of general language competences), and fundamental differences
between ESP and the cluster approach—identified through comparative-complex
analysis, conceptualization, and methodological modeling—were applied in the grant
project “English Language Capacity Building Project” jointly implemented by Gulistan
State University and the Arkansas Spring International Language Center. As a result
broader opportunities were created to assess the effectiveness of developing students’
professional communicative competence (Ministry of Higher Education, Science and
Innovation of the Republic of Uzbekistan, Gulistan State University, Reference
No. 01-06-13/138, October 9, 2023);

the conclusions regarding the structural-content characteristics and
methodological potential of the “Empower English” systemic platform—developed to
improve students’ independent learning beyond the classroom in professionally-
oriented English teaching—were applied in refining its modules, stages, interactive
methods, and interrelations between classroom and independent learning in line with
modern language teaching theories and the competence-based approach. This
innovation was improved on the basis of the registered educational platform “Empower
English” (Certificate of the Ministry of Justice of the Republic of Uzbekistan, No. DGU
20348). As a result, students’ independent learning skills were enhanced, while their
critical and reflective thinking, ability to organize extra-curricular learning activities,
communicate in English in professional contexts, analyze information, and apply it in
practice were significantly developed. Moreover, the system contributed to
strengthening self-monitoring, planning of the learning process, and reflective
approaches, thereby improving the overall effectiveness of the educational process;

Finally, the conclusions regarding the methodological substantiation of the
“Empower English” platform’s structural-content features and pedagogical potential
were also used in preparing the scenario for the “Yoshlar ovozi” (“Voice of Youth”)
program at the Sirdarya Regional Television and Radio Company (Sirdarya Regional
Television and Radio Company, Reference No. 458, November 1, 2024). As a result, in
teaching professionally-oriented English to biology students through a cluster-based
approach, the methodology of independent learning outside the classroom was improved,
and the implementation of this methodology via the “Empower English” platform
contributed to the theoretical advancement of foreign language (English) acquisition.

Structure and Volume of the Dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The total
volume of the dissertation is 133 pages.
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